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ВВЕДЕНИЕ

В королевских хартиях, выданных Вирджинской компании Лондона, историки могут проследить путь империи; компании, организованной ради прибыли способнейшими деловыми людьми своего времени — купцами, промышленниками, государственными деятелями и деятелями искусства, объединившимися в акционерное предприятие. Историк также может обнаружить в трех опубликованных здесь хартиях модель парламентской системы и ее развитие в американскую форму правления. Он может даже усмотреть в них зарождение нового общества.

Происхождение акционерной компании, вероятно, было примитивным. Ее более поздний генезис легко прослеживается в средневековых гильдиях. Она стала английским институтом благодаря применению сэром Уолтером Рэли в его грандиозных начинаниях, сочетавших честную торговлю и романтическое пиратство.

Компания служила инструментом для аккумулирования венчурного капитала и обеспечения эффективного управления предприятиями огромной важности. Она предлагала трудолюбивым людям возможность участвовать в растущем богатстве и расширяющемся могуществе великого английского среднего класса. Она предоставляла возможности мелким инвесторам и ограничивала их ответственность. Это была адаптация практических людей к практическим задачам.

Подписчики, или акционеры, собирались на свои ежеквартальные собрания, чтобы обсудить дела Компании и принять участие в управлении ею. Эти собрания были аналогом современных собраний акционеров корпораций и характеризовались тем же типом дискуссий. Король Яков мог яростно протестовать против «демократических принципов Компании». В их хартиях он видел окончательный смертный приговор феодализму. Он мог казнить Рэли «главным образом ради удовлетворения короля Испании». Он мог аннулировать хартии в 1624 году, но не мог остановить растущую волну представительных институтов или затмить великое видение либеральных елизаветинцев. Наступил новый день.

Генеральная Ассамблея, собравшаяся в Джеймстауне в 1619 году, была естественным детищем Компании. Некоторые из поселенцев вдоль реки Джеймс были акционерами Компании. Они имели право голоса в управлении ею. Поэтому было логично, что в управлении гражданскими делами Колонии плантации должны были избирать своих представителей в местный орган управления. Так возник первый свободно избранный парламент самоуправляющегося народа в Западном мире. Его принципы основывались на принципах корпорации, учрежденной и организованной ради прибыли деловыми людьми.

Три опубликованные здесь хартии, последовательно изменявшиеся в соответствии с меняющимися условиями, представляли собой правила и подзаконные акты для коммерческого, экономического и политического развития однородного, трудолюбивого английского общества в стране возможностей. Основные авторы и исполнители хартий, сэр Томас Смит, сэр Эдвин Сэндис и Джордж Сэндис, были деловыми людьми. Это были практичные люди. Они нашли практический способ собрать капитал и способности и скоординировать их в конструктивном предприятии.

За сто лет до великого вирджинского приключения Лютер, Эразм и Колумб опустили занавес над утомительной и ограниченной драмой Средневековья. Расширяющиеся горизонты бросили вызов человеческому видению и интеллекту. Великое мужество сделало англичан искателями приключений во всем.

Представленные здесь хартии входят в число величайших документов мира. Первая, составленная в бытность сэра Эдварда Кока лордом-главным судьей, изобилует определенными традиционными и феодальными принципами, почтением к английскому общему праву и верховной власти Короля и его агентов. Вторая, являющаяся главным образом трудом либерального сэра Эдвина Сэндиса при одобряющем участии сэра Фрэнсиса Бэкона, великого сторонника естественного права, знаменует переход от правления на основе произвольной королевской власти к концепции, согласно которой правительство опирается на согласие управляемых и на фундаментальное право человека пользоваться плодами своего труда. Студенты могут прочесть в этой хартии первые принципы Американской конституции. Третья хартия является попыткой усовершенствовать принципы, провозглашенные во второй, в свете накопленного опыта. Помимо своего политического значения, вторая хартия послужила мощным стимулом для вирджинского предприятия.

Гондомар, испанский посол, писал своему королю, что «четырнадцать графов и баронов дали 40 000 дукатов, купцы дают гораздо больше, и нет ни одного бедного маленького человека или женщины, которые не желали бы подписаться на что-то». Земельная аристократия, дворянство, купцы и йомены объединились в компанию, которой они руководили, чтобы обеспечить капитал и способности для великого предприятия.

Текст трех хартий Вирджинской компании взят с современной им копии, недавно обнаруженной среди свитков Канцелярии Государственного архива Великобритании в Лондоне — современных записей, «представляющих собой официальный текст хартий, хранящийся в официальном ведении», согласно заместителю хранителя, г-ну Д. Л. Эвансу. Фотостатическая копия этой рукописи находится в распоряжении Государственной библиотеки Вирджинии. Каждая хартия была транскрибирована в Англии доктором Нелли Дж. М. Керлинг для использования редактором.

До настоящего времени ученые имели доступ к хартиям только через текст в книге Уильяма Стита «История первого открытия и заселения Вирджинии» (Уильямсберг, напечатано Уильямом Парксом, 1747 г.), в источниках, основанных на ней, или в книге Александра Брауна «Генезис Соединенных Штатов» (Бостон, 1890 г.).

Неизвестно о существовании ни одного оригинала какой-либо из хартий, хотя другие копии разной степени полноты были обнаружены в Англии и на континенте. Одна копия, сделанная с санкции губернатора, Совета и Палаты бюргеров Колонии, использовалась в качестве доказательства для поддержки петиции против земельных пожалований лорда Калпепера. Она включена в бумаги Генри Ковентри в библиотеке маркиза Бата в Лонглите, Уилтшир, Англия (том LXXVI, «Бумаги, относящиеся к Вирджинии, Барбадосу и другим колониям, 1606–1675 гг.»). Эти документы были микрофильмированы Американским советом научных обществ в рамках «Проекта британских рукописей». Многие из них вскоре будут опубликованы Историческим обществом Вирджинии под редакцией д-ра У. Э. Уошберна.

Другая копия хартий находится в Государственном архиве Великобритании, «Книги записей писем, комиссий, инструкций, хартий, ордеров, патентов, пожалований и т. д.» (ранее «Книга записей № LXXIX»), реферат которой приводится в «Календаре государственных бумаг, Колониальная серия», том I. Микрофильмированные копии этого текста находятся в Библиотеке Конгресса и Государственной библиотеке Вирджинии. Другие копии были недавно обнаружены во Франции и Испании д-ром Джорджем Ризом, который был нанят Корпорацией по празднованию 350-летия Вирджинии для поиска в зарубежных библиотеках документальных материалов, относящихся к изучению Вирджинии XVII века. В конечном итоге микрофильмированные копии этих записей будут предоставлены исследовательским библиотекам в Соединенных Штатах.

Семь прилагаемых документов, включенных для иллюстрации практической, а не теоретической основы управления Колонией, взяты из лучших доступных рукописных или печатных источников. Эти официальные бумаги вместе с тремя хартиями Вирджинской компании могут быть названы конституциями и являются основными источниками для изучения Колонии в течение первых пятнадцати лет ее существования.

При транскрибировании этих документов были допущены некоторые необходимые вольности: сокращения и стяжения были расшифрованы, написание с заглавной буквы и пунктуация были приведены в соответствие с современным использованием, и во избежание возможной путаницы определенные буквы, использовавшиеся взаимозаменяемо (такие как «i» и «j», «v» и «u»), используются в соответствии с практикой двадцатого века. В тексте трех хартий пропущенные слова или фразы были добавлены в квадратных скобках из текста Стита. Квадратные скобки также используются для добавления имени инвестора, если есть какое-либо расхождение в написании между Ститом и рукописной версией: например, «Сэр Чарльз Уилмотт, рыцарь [Уилмот]».

Данная публикация обязана своим выходом в свет вдохновению и руководству д-ра Эрла Г. Свема, почетного библиотекаря Колледжа Вильгельма и Марии. Я хотел бы также выразить признательность за добросовестную транскрипцию текста д-ру Нелли Дж. Н. Керлинг, а также за глубокий интерес и активную поддержку д-ру Гертруде Р. Б. Ричардс, которая терпеливо помогала в транскрибировании; также г-ну Фрэнсису Л. Беркли-младшему, архивариусу библиотеки Олдермана Университета Вирджинии, и г-ну Джону М. Дженнингсу, директору Исторического общества Вирджинии. На долю г-на Джеймса А. Сервиса, справочного библиотекаря библиотеки Колледжа Вильгельма и Марии, выпала трудная и сложная задача сравнительного детального изучения всех текстов в различных версиях. Печатный текст на этих страницах взят с машинописной копии г-на Сервиса, подготовленной с самым тщательным усердием в результате сравнения копий, транскрибированных д-ром Керлинг и д-ром Ричардс, и печатных страниц у Стита. Заслуга в создании точного и читабельного текста должна быть приписана трудолюбию и научной проницательности г-на Сервиса.

Сэмюэл М. Бемисс

ТРИ ХАРТИИ ВИРДЖИНСКОЙ КОМПАНИИ ЛОНДОНА


ПЕРВАЯ ХАРТИЯ

April 10, 1606

Яков, милостью Божьей [Король Англии, Шотландии, Франции и Ирландии, Защитник веры] и т. д. Поскольку наши любящие и благожелательные подданные, сэр Томас Гейтс и сэр Джордж Сомерс, рыцари; Ричард Хаклейт, священник, пребендарий Вестминстера; и Эдвард Мария Уингфилд, [1] Томас Хэнэм и Рэли Гилберт, эсквайры; Уильям Паркер и Джордж Попем, джентльмены; и многие другие из наших любящих подданных, смиренно просили нас даровать им наше разрешение на создание поселения, плантации и вывод колонии из числа наших людей в ту часть Америки, которая обычно называется Вирджинией, и другие части и территории в Америке, либо принадлежащие нам, либо в настоящее время фактически не занятые каким-либо христианским государем или народом, расположенные, лежащие и находящиеся вдоль морских побережий между тридцатью четырьмя градусами северной широты от равноденственной линии и сорока пятью градусами той же широты, и на материке между теми же тридцатью четырьмя и сорока пятью градусами, и островами, к ним прилегающими или находящимися в пределах ста миль от побережья оных;

И с этой целью, а также для более скорого осуществления их вышеупомянутой намеченной плантации и поселения там, они желают разделиться на две отдельные колонии и компании, одна из которых состоит из определенных рыцарей, джентльменов, купцов и других инвесторов нашего города Лондона и других мест, которые есть и время от времени будут присоединены к ним, которые желают начать свои плантации и поселения в каком-либо подходящем и удобном месте между тридцатью четырьмя и сорока одним градусом указанной широты вдоль всего побережья Вирджинии и побережий вышеупомянутой Америки; а другая состоит из многих рыцарей, джентльменов, купцов и других инвесторов наших городов Бристоля и Эксетера, и нашего города Плимута, и других мест, которые присоединяются к той колонии, которые желают начать свои плантации и поселения в каком-либо подходящем и удобном месте между тридцатью восемью градусами и сорока пятью градусами указанной широты вдоль всего побережья Вирджинии и Америки, как лежит это побережье;

Мы, высоко оценивая и милостиво принимая их стремление к содействию столь благородному делу, которое может, по провидению Всемогущего Бога, в будущем способствовать славе Его Божественного Величества в распространении христианской религии среди таких людей, которые до сих пор живут во тьме и жалком невежестве истинного познания и поклонения Богу, и может со временем привести неверных и дикарей, живущих в тех краях, к человеческой цивилизации и к установленному и спокойному правлению, настоящими нашими патентными грамотами милостиво принимаем и соглашаемся на их смиренные и благонамеренные желания;

И поэтому мы, за нас, наших наследников и преемников, даруем и соглашаемся, что вышеупомянутые сэр Томас Гейтс, сэр Джордж Сомерс, Ричард Хаклейт и Эдвард Мария Уингфилд, инвесторы от нашего города Лондона, и все те, кто есть или будет присоединен к ним из этой Колонии, будут называться Первой Колонией, и они могут начать свою вышеупомянутую первую плантацию и место своего первого пребывания и поселения в любом месте на вышеупомянутом побережье Вирджинии или Америки, где они сочтут подходящим и удобным между вышеупомянутыми тридцатью четырьмя и сорока одним градусом указанной широты; и что они будут владеть всеми землями, лесами, почвой, грунтами, гаванями, портами, реками, рудниками, минералами, болотами, водами, рыбными промыслами, товарами и наследственными владениями, какими бы они ни были, от указанного первого места их плантации и поселения на протяжении пятидесяти английских уставных миль вдоль всего побережья Вирджинии и Америки к западу и юго-западу, как лежит побережье, со всеми островами в пределах ста миль прямо напротив того же морского побережья; а также всеми землями, почвой, грунтами, гаванями, портами, реками, рудниками, минералами, лесами, болотами, водами, рыбными промыслами, товарами и наследственными владениями, какими бы они ни были, от указанного места их первой плантации и поселения на протяжении пятидесяти таких же английских миль вдоль всего побережья Вирджинии и Америки к востоку и северо-востоку, как лежит побережье, вместе со всеми островами в пределах ста миль прямо напротив того же морского побережья; а также всеми землями, лесами, почвой, грунтами, гаванями, портами, реками, рудниками, минералами, болотами, водами, рыбными промыслами, товарами и наследственными владениями, какими бы они ни были, от тех же пятидесяти миль во все стороны на морском побережье прямо вглубь материка на протяжении ста таких же английских миль; и могут заселять и оставаться там; и могут также строить и укреплять в любом из этих мест для своей лучшей безопасности и защиты, согласно своему лучшему усмотрению и указанию Совета этой Колонии; и что никому из наших подданных не будет позволено или разрешено сажать или селиться позади или с тыльной стороны от них по направлению к материку без явного разрешения или согласия Совета этой Колонии, предварительно полученного в письменном виде.

И мы также, за нас, наших наследников и преемников, настоящим даруем и соглашаемся, что вышеупомянутые Томас Хэнэм и Рэли Гилберт, Уильям Паркер и Джордж Попем, и все другие из города Плимута в графстве Девон или где-либо еще, которые есть или будут присоединены к ним из этой Колонии, будут называться Второй Колонией; и что они могут начать свою вышеупомянутую первую плантацию и место своего первого пребывания и поселения в любом месте на вышеупомянутом побережье Вирджинии и Америки, где они сочтут подходящим и удобным, между тридцатью восемью градусами указанной широты и сорока пятью градусами той же широты; и что они будут владеть всеми землями, почвой, грунтами, гаванями, портами, реками, рудниками, минералами, лесами, болотами, водами, рыбными промыслами, товарами и наследственными владениями, какими бы они ни были, от первого места их плантации и поселения на протяжении пятидесяти таких же английских миль, как сказано выше, вдоль всего побережья Вирджинии и Америки к западу и юго-западу, или к югу, как лежит побережье, и всеми островами в пределах ста миль прямо напротив указанного морского побережья; а также всеми землями, почвой, грунтами, гаванями, портами, реками, рудниками, минералами, лесами, болотами, водами, рыбными промыслами, товарами и наследственными владениями, какими бы они ни были, от указанного места их первой плантации и поселения на протяжении пятидесяти таких же миль вдоль всего побережья Вирджинии и Америки к востоку и северо-востоку, или к северу, как лежит побережье, и всеми островами также в пределах ста миль прямо напротив того же морского побережья; а также всеми землями, почвой, грунтами, гаванями, портами, реками, лесами, рудниками, минералами, болотами, водами, рыбными промыслами, товарами и наследственными владениями, какими бы они ни были, от тех же пятидесяти миль во все стороны на морском побережье прямо вглубь материка на протяжении ста таких же английских миль; и могут заселять и оставаться там; и могут также строить и укреплять в любом из этих мест для своей лучшей безопасности согласно своему лучшему усмотрению и указанию Совета этой Колонии; и что никому из наших подданных не будет позволено или разрешено сажать или селиться позади или с тыльной стороны от них по направлению к материку без явного разрешения или согласия Совета этой Колонии, предварительно полученного в письменном виде.

При условии, однако, и такова наша воля и желание, чтобы плантация и поселение тех из указанных Колоний, которые будут основываться последними, как сказано выше, не располагались в пределах ста таких же английских миль от другой из них, которая первой начала свою плантацию, как сказано выше.
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И мы также постановляем, устанавливаем и соглашаемся за [нас], наших наследников и преемников, что каждая из указанных Колоний будет иметь Совет, который будет управлять и распоряжаться всеми делами и вопросами, которые возникнут, разовьются или произойдут в пределах тех же отдельных Колоний, согласно таким законам, постановлениям и инструкциям, которые будут в этой связи даны и подписаны нашей рукой или собственноручной подписью и пройдут под Тайной печатью нашего королевства Англии; каждый из которых Советов будет состоять из тринадцати лиц [2] и будет назначаться, формироваться и смещаться время от времени в соответствии с тем, как будет указано и включено в те же инструкции; и будет иметь отдельную печать для всех дел, которые будут проходить или касаться тех же отдельных Советов, каждая из которых печатей будет иметь королевский герб, выгравированный на одной стороне, и его портрет на другой; и что печать для Совета указанной Первой Колонии будет иметь выгравированные по кругу на одной стороне следующие слова: Sigillum Regis Magne Britanie, Francie [et] Hibernie; на другой стороне эта надпись по кругу: Pro Consilio Prime Colonie Virginie. И печать для Совета указанной Второй Колонии также будет иметь выгравированные по кругу на одной стороне вышеупомянутые слова: Sigillum Regis Magne Britanie, Francie [et] Hibernie; и на другой стороне: Pro Consilio Secunde Colonie Virginie.

И что также здесь, в Англии, будет учрежден Совет, который будет подобным образом состоять из тринадцати лиц, назначаемых для этой цели нами, нашими наследниками и преемниками, который будет называться нашим Советом по Вирджинии; и будет время от времени осуществлять высшее управление и руководство исключительно всеми делами, которые могут касаться управления как указанных отдельных Колоний, так и любой другой части или места в пределах вышеупомянутых пределов тридцати четырех и сорока пяти градусов; который Совет будет подобным образом иметь печать для дел, касающихся Совета [или Колоний], с таким же гербом и портретом, как сказано выше, с этой надписью, выгравированной по кругу на одной стороне: Sigillum Regis Magne Britanie, Francie [et] Hibernie; и по кругу на другой стороне: Pro Consilio Suo Virginie.

И более того, мы даруем и соглашаемся за нас, наших наследников и преемников, что указанные отдельные Советы для указанных отдельных Колоний должны и могут законно, в силу настоящего документа, время от времени, без вмешательства нас, наших наследников или преемников, отдавать распоряжения и принимать меры к тому, чтобы копать, добывать и искать всякого рода рудники золота, серебра и меди, как в любой части их указанных отдельных Колоний, так и на указанных материковых землях с тыльной стороны тех же Колоний; и иметь и пользоваться золотом, серебром и медью, добытыми там, для использования и нужд тех же Колоний и их плантаций; уступая поэтому ежегодно нам, нашим наследникам и преемникам пятую часть только всего того золота и серебра и пятнадцатую часть всей той меди, так добытой или полученной, как сказано выше, и без какой-либо иной прибыли или отчета, которые должны быть даны или уступлены нам, нашим наследникам или преемникам за или в отношении того же.

И что они могут или законно могут установить и распорядиться о чеканке монеты, которая будет иметь хождение там между людьми тех отдельных Колоний для большего удобства торговли и сделок между и среди них и тамошними туземцами, из такого металла и в таком виде и форме, как те отдельные Советы там ограничат и назначат. И мы также за нас, наших наследников и преемников, настоящим даем полную власть и полномочия указанным сэру Томасу Гейтсу, сэру Джорджу Сомерсу, Ричарду Хаклейту, Эдварду Марии Уингфилду, Томасу Хэнэму, Рэли Гилберту, Уильяму Паркеру и Джорджу Попему, и каждому из них, и указанным отдельным Компаниям, плантациям и Колониям, что они и каждый из них могут во всякое время в будущем иметь, брать и вести в указанное плавание, и для и в направлении указанных отдельных плантаций и Колоний, и путешествовать туда, и пребывать и селиться там в каждой из указанных Колоний и плантаций, таких и столь многих наших подданных, которые добровольно будут сопровождать их, или любого из них, в указанных плаваниях и плантациях, с достаточным количеством судов и снаряжения в виде доспехов, оружия, артиллерии, пороха, провизии и всех других вещей, необходимых для указанных плантаций и для их использования и защиты там: при условии всегда, что никто из указанных лиц не будет таким, кто в будущем будет специально ограничен нами, нашими наследниками или преемниками.

Более того, мы настоящим, за нас, наших наследников и преемников, даем и даруем разрешение указанным сэру Томасу Гейтсу, сэру Джорджу Сомерсу, Ричарду Хаклейту, Эдварду Марии Уингфилду, Томасу Хэнэму, Рэли Гилберту, Уильяму Паркеру и Джорджу Попему, и каждой из указанных Колоний, что они и каждый из них могут время от времени и во все времена навечно в будущем, для своей отдельной защиты, встречать или изгонять, отражать и сопротивляться, как на море, так и на суше, всеми путями и средствами, какими бы то ни было, всех и каждого такого человека или лиц, которые без специального разрешения указанных отдельных Колоний и плантаций попытаются поселиться в пределах указанных отдельных пределов и границ указанных отдельных Колоний и плантаций, или любого из них, или которые предпримут или попытаются в любое время в будущем причинить вред, ущерб или беспокойство указанным отдельным Колониям или плантациям.

Давая и даруя настоящим указанным сэру Томасу Гейтсу, сэру Джорджу Сомерсу, Ричарду Хаклейту и Эдварду Марии Уингфилду и их соратникам из указанной Первой Колонии, и указанным Томасу Хэнэму, Рэли Гилберту, Уильяму Паркеру и Джорджу Попему и их соратникам из указанной Второй Колонии, и каждому из них время от времени и во все времена навечно в будущем, власть и полномочия захватывать и задерживать всеми путями и средствами, какими бы то ни было, всех и каждого человека или лиц с их кораблями, судами, товарами и другим снаряжением, которые будут обнаружены торгующими в любой гавани или гаванях, бухте, бухтах или месте в пределах границ или пределов указанных отдельных Колоний и плантаций, не являясь членами той же Колонии, до тех пор, пока они, будучи из любых королевств или владений под нашим подчинением, не заплатят или не согласятся заплатить в руки казначея Колонии, в пределах границ и пределов которой они так торгуют, два с половиной со ста с любой вещи, так ими торгуемой, купленной или проданной; а будучи чужеземцами и не подданными под нашим подчинением, до тех пор, пока они не заплатят пять со ста с таких товаров и продукции, как они будут торговать, покупать или продавать в пределах пределов указанных отдельных Колоний, где они так торгуют, покупают или продают, как сказано выше; каковые суммы денег или выгода, как сказано выше, в течение двадцати одного года, следующего за датой настоящего документа, будут полностью использованы для использования, выгоды и нужд указанных отдельных плантаций, где такая торговля будет вестись; и после истечения указанных двадцати одного года то же самое будет взято для использования нами, нашими наследниками и преемниками таким должностным лицом и служителем, который нами, нашими наследниками и преемниками будет для того назначен или определен.

И мы далее, настоящим, за нас, наших наследников и преемников, даем и даруем указанным сэру Томасу Гейтсу, сэру Джорджу Сомерсу, Ричарду Хаклейту и Эдварду Марии Уингфилду и их соратникам из указанной Первой Колонии и плантации, и указанным Томасу Хэнэму, Рэли Гилберту, Уильяму Паркеру и Джорджу Попему и их соратникам из указанной Второй Колонии и плантации, что они и каждый из них через своих заместителей, служителей и агентов могут перевозить товары, движимое имущество, доспехи, боеприпасы и снаряжение, необходимые для использования ими для их указанного облачения, защиты или иным образом в отношении указанных плантаций, из наших королевств Англии и Ирландии и всех других наших владений время от времени, в течение семи лет, следующих за датой настоящего документа, для лучшего облегчения указанных отдельных Колоний и плантаций, без какой-либо таможенной пошлины, субсидии или иного сбора, подлежащего уплате нам, нашим наследникам или преемникам за то же.

Также мы, за нас, наших наследников и преемников, заявляем настоящим, что все и каждый из лиц, являющихся нашими подданными, которые будут жить и селиться в пределах каждой или любой из указанных отдельных Колоний и плантаций, и каждый из их детей, которые случатся быть рожденными в пределах границ и пределов указанных отдельных Колоний и плантаций, будут иметь и пользоваться всеми свободами, привилегиями и иммунитетами в пределах любых других наших владений во всех отношениях и целях, как если бы они пребывали и были рождены в пределах этого нашего королевства Англии или любого другого из наших указанных владений.

Более того, наша милостивая воля и желание, и мы настоящим, за нас, наших наследников и преемников, заявляем и устанавливаем, что если какое-либо лицо или лица, которые будут из любой из указанных Колоний и плантаций, или любое другое лицо, которое будет торговать с указанными Колониями и плантациями или любой из них, в любое время в будущем перевезет какие-либо товары, товары или продукцию из [любых] наших владений с намерением и целью выгрузить, продать или иным образом распорядиться ими в пределах любых границ и пределов любой из указанных Колоний и плантаций, и тем не менее, находясь в море или после того, как он выгрузил то же самое в пределах любой из указанных Колоний и плантаций, перевезет то же самое в любую другую иностранную страну с целью там продать или распорядиться ими без разрешения нас, наших наследников или преемников в этой связи, предварительно полученного, то все товары и движимое имущество указанного лица или лиц, так нарушающих и перевозящих, вместе с указанным кораблем или судном, в котором такая перевозка была совершена, будут конфискованы в пользу нас, наших наследников и преемников.

При условии всегда, и такова наша воля и желание, и мы настоящим заявляем всем христианским королям, принцам и государствам, что если какое-либо лицо или лица, которые в будущем будут из любой из указанных отдельных Колоний и плантаций, или любое другое лицо, по его, их или чьему-либо разрешению или назначению, в любое время в будущем совершит грабеж или разбой на море или на суше, или совершит какой-либо акт несправедливой и незаконной враждебности по отношению к любым подданным нас, наших наследников или преемников, или любым подданным любого короля, принца, правителя, губернатора или государства, находящегося тогда в союзе или дружбе с нами, нашими наследниками или преемниками, и что после такого ущерба или после справедливой жалобы такого принца, правителя, губернатора или государства или их подданных, мы, наши наследники или преемники, сделаем открытое провозглашение в любых портах нашего королевства Англии, удобных для этой цели, что указанное лицо или лица, совершившие любой такой грабеж или разбой, должны в течение срока, который будет ограничен такими провозглашениями, произвести полное возмещение или удовлетворение за все такие причиненные травмы, так чтобы указанные принцы или другие, на кого подана жалоба, могли считать себя полностью удовлетворенными и довольными; и что если указанное лицо или лица, совершившие такой грабеж или разбой, не произведут или не заставят произвести удовлетворение соответствующим образом в течение такого времени, которое будет ограничено, то тогда будет законным для нас, наших наследников и преемников лишить указанное лицо или лиц, совершивших такой грабеж или разбой, и их подстрекателей, пособников или покровителей нашей верности и защиты; и что будет законным и свободным для всех принцев и других преследовать враждебностью указанных преступников и каждого из них и их и каждого из их подстрекателей, помощников, пособников и покровителей в этой связи.

И наконец, мы, за нас, наших наследников и преемников, даруем и соглашаемся с вышеупомянутыми сэром Томасом Гейтсом, сэром Джорджем Сомерсом, Ричардом Хаклейтом и Эдвардом Марией Уингфилдом и всеми другими из указанной Первой Колонии, что мы, наши наследники или преемники, по петиции, поданной в этой связи, даруем и пожалуем патентными грамотами под Великой [Печатью] Англии таким лицам, их наследникам и правопреемникам, которых Совет той Колонии или большая часть из них для этой цели назначит и определит, все земли, владения и наследственные владения, которые будут находиться в пределах границ, ограниченных для той Колонии, как сказано выше, для владения ими от нас, наших наследников и преемников как от нашего поместья Ист-Гринвич в графстве Кент, на правах свободного и общего сокажа, а не на правах держания непосредственно от короны.

И подобным образом даруем и соглашаемся, за нас, наших наследников и преемников, с вышеупомянутыми Томасом Хэнэмом, Рэли Гилбертом, Уильямом Паркером и Джорджем Попемом и всеми другими из указанной Второй Колонии, что мы, наши наследники [и] преемники, по петиции, поданной в этой связи, даруем и пожалуем патентными грамотами под Великой Печатью Англии таким лицам, их наследникам и правопреемникам, которых Совет той Колонии или большая часть из них для этой цели назначит и определит, все земли, владения и наследственные владения, которые будут находиться в пределах границ, ограниченных для той Колонии, как сказано выше, для владения ими от нас, наших наследников и преемников как от нашего поместья Ист-Гринвич в графстве Кент, на правах свободного и общего сокажа, а не на правах держания непосредственно от короны.

Все каковые земли, владения и наследственные владения, подлежащие передаче указанными отдельными патентными грамотами, будут посредством достаточных гарантий от тех же патентообладателей распределены и разделены среди предпринимателей для плантации указанных отдельных Колоний и тех, кто будет основывать свою плантацию в любой из указанных отдельных Колоний, в таком порядке и форме и на таких условиях владения, как будет приказано и установлено Советом той же Колонии, или большей частью из них, соответственно, в пределах которых те же земли, владения и наследственные владения будут лежать или находиться. Несмотря на то, что прямое упоминание [истинной годовой стоимости или определенности вышеизложенного, или любой его части, или любых других даров или пожалований, сделанных нами или любыми нашими предками или предшественниками вышеупомянутым сэру Томасу Гейтсу, рыцарю, сэру Джорджу Сомерсу, рыцарю, Ричарду Хаклейту, Эдварду Марии Уингфилду, Томасу Хэнэму, Рэли Гилберту, Уильяму Паркеру и Джорджу Попему, или любому из них, ранее сделанных, в настоящем документе не сделано; или любой статут, акт, постановление или положение, провозглашение или ограничение, вопреки настоящему имевшее место, принятое, изданное, или любая другая вещь, причина или дело, какими бы они ни были, никоим образом не препятствуют]. В удостоверение чего [мы повелели сделать эти наши грамоты патентными;] свидетельствуем сами в Вестминстере десятого дня апреля [1606 года, в четвертый год нашего правления Англией, Францией и Ирландией, и Шотландией тридцать девятый].

[Лукин]

Исполнено по приказу под Тайной печатью [и т. д.]

Государственный архив Великобритании, Свитки патентных грамот Канцелярии (c. 66), 1709 г.; Стит, Приложение, стр. 1–8; «Статуты» Хенинга, том I, стр. 57–66.

[1] Везде далее эти и следующие два имени пишутся как «Уингфилд», «Хэнэм» и «Гилберт» у Стита.

[2] т. е. «лица»

СТАТЬИ, ИНСТРУКЦИИ И ПРИКАЗЫ

November 20, 1606

Статьи, инструкции и приказы, составленные, изложенные и установленные нами двадцатого дня ноября, в год нашего правления Англией, Францией и Ирландией четвертый и Шотландией сороковой, для надлежащего порядка и управления двумя отдельными Колониями и плантациями, которые должны быть созданы нашими любящими подданными в стране, обычно называемой Вирджинией и Америкой, между 34 и 45 градусами от равноденственной линии.

Поскольку мы, в силу наших патентных грамот за нашей Большой государственной печатью Англии, датированных в Вестминстере десятым днем апреля в четвертый год нашего правления Англией, Францией и Ирландией и 39-й год правления Шотландией, предоставили лицензию нашим многочисленным верноподданным, поименованным в указанных патентных грамотах, и их компаньонам на создание и руководство двумя отдельными колониями или плантациями (поселениями) из числа наших многочисленных верноподданных, желающих проживать и обосноваться в определенных частях Вирджинии и Америки, с различными преимуществами, привилегиями, полномочиями и прочим, как более подробно изложено в тех же патентных грамотах; мы, в соответствии с силой и истинным смыслом тех же патентных грамот, настоящим, подписанным нашей рукой, собственноручной подписью и скрепленным нашей Тайной печатью нашего королевства Англии, учреждаем и постановляем, что наши доверенные и возлюбленные сэр Уильям Уэйд, рыцарь, наш лейтенант Тауэра в Лондоне; сэр Томас Смит, рыцарь; сэр Уолтер Коуп, рыцарь; сэр Джордж Мур, рыцарь; сэр Фрэнсис Попем, рыцарь; сэр Фердинандо Горджес, рыцарь; сэр Джон Тревор, рыцарь; сэр Генри Монтегю, рыцарь, рекордер города Лондона; сэр Уильям Рамни, рыцарь; Джон Доддеридж, эсквайр, генеральный солиситор; Томас Ла Варр, эсквайр; Джон Элдред из города Лондона, купец; Томас Джеймс из города Бристоля, купец; и Джеймс Бэгг из Плимута, графство Девоншир, купец, должны быть нашим Советом по всем делам, которые могут возникнуть в Вирджинии или на любых территориях Америки между 34 и 45 градусами к северу от равноденственной линии, а также на островах, ограниченных и закрепленных за отдельными колониями; и что они должны именоваться Королевским советом Вирджинии, каковой Совет или большая его часть должны иметь полную власть и полномочия по нашему усмотрению, от нашего имени и под нашим началом, а также от имени наших наследников и преемников, давать указания Советам отдельных колоний, которые будут находиться в любой части указанной страны Вирджинии и Америки в пределах вышеупомянутых градусов, вместе с вышеупомянутыми островами, для надлежащего управления людьми, которые будут поселены в тех краях, и для надлежащего упорядочения и распоряжения всеми делами, происходящими в них (причем это должно осуществляться по существу настолько близко к общему праву Англии и справедливости его, насколько это возможно), и утверждать их под нашей печатью, назначенной для этого Совета, каковой Совет и каждый или любой из его членов должны время от времени увеличиваться, изменяться или заменяться, а другие лица должны назначаться на их места по нашему представлению, представлению наших наследников и преемников и по нашей и их воле и усмотрению; и тот же Совет Вирджинии или большая его часть, на текущий момент, должны выдвигать и назначать первых отдельных советников тех отдельных Советов, которые должны быть назначены для тех двух отдельных колоний, которые должны быть созданы как плантации (поселения) в Вирджинии и Америке между вышеупомянутыми градусами, в соответствии с нашими указанными патентными грамотами, составленными по этому поводу; и что каждый из тех же Советов тех же отдельных колоний должен большинством голосов избирать одного из того же Совета, не являющегося служителем Божьего слова, Президентом того же Совета, который должен оставаться в этой должности в течение одного целого года, если только он тем временем не умрет или не будет смещен с этой должности; и мы далее настоящим учреждаем и постановляем, что для большинства любого из указанных Советов должно быть законным, при наличии любой веской причины, будь то отсутствие или иное, сместить Президента или любого другого члена этого Совета с должности Президента или члена этого Совета, и в случае смерти или смещения любого из Президентов или членов Совета для большинства этого Совета должно быть законным избрать другого на место лица, таким образом умершего или смещенного, при условии, что их будет не более тринадцати в любом из указанных Советов; и мы учреждаем и постановляем, что Президент не должен оставаться в своей должности Президента более одного года; и мы особо предписываем, вменяем в обязанность и требуем от указанных Президентов и Советов и служителей указанных отдельных колоний соответственно, в пределах их отдельных границ и округов, чтобы они со всем усердием, заботой и уважением обеспечивали, чтобы истинное слово и служение Божье и христианская вера проповедовались, насаждались и использовались не только в каждой из указанных отдельных колоний и плантаций, но также, насколько они могут, среди диких народов, которые примыкают к ним или граничат с ними, в соответствии с доктриной, обрядами и религией, ныне исповедуемыми и установленными в нашем королевстве Англии; и что они не должны позволять какому-либо лицу или лицам отвращать кого-либо из подданных или людей, проживающих или которые будут проживать в любой из указанных отдельных колоний и плантаций, от этого или от их должной верности нам, нашим наследникам и преемникам, как их непосредственному суверену перед Богом; и если они обнаружат в любой из указанных колоний и плантаций какое-либо лицо или лиц, стремящихся отвратить кого-либо из подданных нас, наших наследников или преемников, или кого-либо из людей тех земель или территорий в пределах вышеуказанных округов, они должны со всем усердием схватить, арестовать и заключить в тюрьму его или их, совершающих такое правонарушение, до тех пор, пока он полностью и всесторонне не исправится, или же, когда того требует дело, он должен быть со всей возможной поспешностью отправлен в наше королевство Англия, чтобы здесь понести заслуженное наказание за свое или их указанное преступление или преступления; и более того, мы настоящим постановляем и учреждаем для нас, наших наследников и преемников, что все земли, владения и наследственные имущества, которые будут получены и которыми будут пользоваться любые из наших подданных в пределах указанных округов, должны быть получены, унаследованы и использованы в соответствии с тем, как подобные владения получены и используются по законам в пределах этого королевства Англии; и что преступления, связанные с мятежами, восстаниями, заговорами, бунтами и подстрекательствами к мятежу в тех краях, которые могут быть опасны для тамошнего состояния, вместе с убийством, непредумышленным убийством, инцестом, изнасилованиями и прелюбодеяниями, совершенными в тех краях в пределах округов любых из вышеупомянутых градусов (и никакие иные преступления), должны караться смертью, и это без права на церковный суд, за исключением случаев непредумышленного убийства, в которых церковный суд допускается; и что указанные отдельные Президенты и Советы и большая часть их в пределах каждого из отдельных пределов и округов должны иметь полную власть и полномочия рассматривать и решать все и каждое из вышеуказанных преступлений в пределах округа их отдельных колоний, в порядке и форме, как следует, а именно: двенадцатью честными и беспристрастными лицами, приведенными к присяге на Евангелиях, которые должны быть представлены такими служителями и должностными лицами, каких каждый из указанных Президентов и Советов, или большая их часть соответственно, назначит; и двенадцать лиц, таким образом представленных и приведенных к присяге, должны, в соответствии с доказательствами, представленными им под присягой, и в соответствии с истиной по их совести, либо признать виновным, либо оправдать каждое из указанных лиц, подлежащих обвинению и суду ими; и что все и каждое лицо или лица, которые добровольно признаются в совершении любого из указанных преступлений, должны, на основании такого своего признания, быть признаны виновными в том же, как если бы они были признаны виновными в том же вердиктом любых таких двенадцати присяжных, как указано выше; и что каждое лицо и лица, которые будут обвинены в любом из указанных преступлений и которые будут хранить молчание или откажутся дать прямой ответ на него, должны быть и считаться признанными виновными в указанном преступлении, как если бы они были признаны виновными вердиктом таких двенадцати присяжных, как указано выше; и что в отношении каждого лица и лиц, таким образом признанных виновными либо вердиктом, либо собственным признанием, либо хранением молчания, либо отказом прямо ответить, как указано выше, в любом из вышеупомянутых преступлений, указанные Президенты или Советы, или большая часть их в пределах своих отдельных округов и пределов, где такое признание виновным будет получено и вынесено, как указано выше, должны иметь полную власть и полномочия настоящим вынести смертный приговор каждому такому преступнику без права на церковный суд, за исключением только случаев непредумышленного убийства, и никакое лицо, таким образом осужденное, признанное виновным или приговоренное, не должно быть помиловано от исполнения указанного приговора без согласия указанного Президента и Совета, или большей части их, которыми такой приговор был вынесен; и что никакое лицо не должно получить никакого помилования или быть полностью освобождено от любого из указанных преступлений, за которые оно будет приговорено к смерти, как указано выше, иначе как по помилованию нас, наших наследников и преемников, под Большой печатью Англии; и мы таким же образом учреждаем и постановляем, что если кто-либо из любой из указанных колоний совершит любое из вышеупомянутых преступлений в любой части между вышеуказанными градусами, вне пределов своей или их колонии, то каждый такой преступник или преступники должны быть судимы и наказаны, как указано выше, в пределах своей или их надлежащей колонии; и что каждый из указанных Президентов и Советов в пределах своих отдельных пределов и округов и большая часть их должны иметь власть и полномочия настоящим рассматривать и решать все и любые другие правонарушения, посягательства, преступления и проступки, какие бы то ни было, помимо тех, что упомянуты выше, по обвинению любого лица и доказательству того, представленному достаточным свидетелем под присягой; и что во всех этих случаях указанный Президент и Совет, и большая часть их, должны иметь власть и полномочия настоящим соответственно, как указано выше, наказывать преступника или преступников либо разумным телесным наказанием и тюремным заключением, либо же подходящим штрафом, присуждением возмещения убытков или иным удовлетворением пострадавшей стороне, как указанному Президенту и Совету или большей части их покажется уместным и подходящим, принимая во внимание тяжесть преступления или состояние дела; и что также указанный Президент и Совет должны иметь власть и полномочия в силу настоящих грамот наказывать всякого рода излишества, посредством пьянства или иным образом, а также всех праздных, слоняющихся без дела и бродячих лиц, которые будут обнаружены в пределах их отдельных пределов и округов, по их лучшему усмотрению и таким подходящим наказанием, какое они или большая часть их сочтут нужным; также наша воля и желание состоят в том, что касается вышеупомянутых судебных разбирательств, чтобы они совершались и проводились вкратце и устно без записи, пока дело не дойдет до вынесения решения или приговора, и тем не менее, наша воля и желание состоят в том, чтобы каждое решение и приговор, которые будут вынесены в будущем по любому из указанных дел, или любым из указанных отдельных Президентов и Советов, или большей частью их в пределах их отдельных пределов и округов, были кратко и в сжатой форме зарегистрированы в книге, которая должна вестись для этой цели, вместе с причиной, по которой указанное решение или приговор были вынесены; и что указанное решение и приговор, таким образом зарегистрированные и записанные, должны быть подписаны руками или именами указанного Президента и Совета или тех из них, кто вынес решение или приговор; также наша воля и желание состоят в том, и мы настоящим учреждаем и постановляем, что указанные отдельные колонии и плантации, и каждое лицо и лица тех же, отдельно и соответственно, должны в пределах каждого из своих отдельных округов в течение пяти лет после их первой высадки на указанном побережье Вирджинии и Америки торговать вместе, все в одном общем капитале, или раздельно, но не более чем в двух или трех капиталах, и привозить не только все плоды своих трудов там, но также все такие другие товары и предметы торговли, которые будут привезены из Англии или любого другого места в те же колонии, в отдельные склады или хранилища, для этой цели там созданные и возведенные, и в таком порядке, манере и форме, как Совет той колонии или большая часть их установит и укажет; и наша воля и желание состоят в том, и мы таким же образом постановляем, что в каждой из указанных колоний и плантаций должны быть выбраны три лица, избираемые ежегодно Президентом и Советом каждой из указанных отдельных колоний и плантаций или большей частью их: одно лицо той же колонии и плантации, которое должно быть Казначеем или Главным торговым агентом той же колонии и плантации, чтобы взять на себя руководство и управление всеми такими товарами, изделиями и предметами торговли, которые будут привезены в отдельные склады или хранилища или вывезены из них, каковой Казначей или Главный торговый агент должен оставаться в своей должности в течение одного целого года после своего указанного избрания, если только он не умрет в течение указанного года или добровольно не откажется от нее, или не будет смещен по любой справедливой и разумной причине; и что после этого тот же Президент и Совет или большая часть их должны иметь власть и полномочия избрать его снова или любого другого или других на его место или должность, чтобы они оставались в той же должности, как указано выше; и что также должны быть два или более лиц, обладающих здравым смыслом, в пределах каждой из указанных колоний и плантаций, избираемых ежегодно в течение указанного срока в пять лет Президентом и Советом той же колонии или большей частью их соответственно в пределах их отдельных пределов и округов, один или более из которых должны вести книгу, в которую должны быть зарегистрированы и внесены все такие товары, изделия и товары, которые будут получены в отдельные склады или хранилища в пределах той колонии, будучи назначенными для этой цели, а другой должен вести подобную книгу, в которой должны быть зарегистрированы все товары, изделия и товары, которые будут выданы или взяты из любого из отдельных складов или хранилищ той колонии, каковые клерки должны оставаться на своих указанных местах только по воле Президента и Совета той колонии, к которой он принадлежит, или большей части их; и что каждое лицо каждой из указанных отдельных колоний и плантаций должно быть обеспечено всем необходимым из тех отдельных складов или хранилищ, которые будут принадлежать указанной колонии и плантации, в которой находится это лицо, в течение срока и времени в пять лет по назначению, указанию и распоряжению Президента и Совета там, или указанного Главного торгового агента и двух клерков, или большей части их в пределах указанных отдельных пределов и округов указанных колоний и плантаций; также наша воля и желание состоят в том, и мы настоящим постановляем, что инвесторы указанной Первой колонии и плантации должны и могут в течение указанного срока в пять лет избирать и выбирать из самих себя одну или несколько компаний, каждая компания состоящая из трех лиц по меньшей мере, которые должны проживать в Лондоне или вблизи него, или в таком другом месте и местах, как Совет колонии на текущий момент, или большая часть их, в течение указанных пяти лет сочтет нужным, которые должны там время от времени брать на себя руководство торговлей и учетом всех таких товаров, изделий, товаров и других вещей, которые будут отправлены оттуда Компании той же колонии или плантации в Вирджинии, и точно так же всех таких изделий, товаров и товаров, которые будут привезены из указанной колонии или плантации в то место в пределах нашего королевства Англии, и всех вещей, касающихся управления делами и прибылями, касающимися инвесторов той Компании, которые будут таким образом проходить из того места или порта или приходить в него; и точно так же наша воля и желание состоят в том, что инвесторы во второй указанной колонии и плантации должны и могут в течение указанного срока в пять лет избирать из самих себя одну или несколько компаний, каждая компания состоящая из трех лиц по меньшей мере, которые должны проживать в Плимуте или вблизи него в нашем графстве Девон в пределах нашего королевства Англии, и в таком одном, двух или трех других местах или портах, как Совет той колонии или большая часть их сочтет нужным, которые должны там время от времени брать на себя заботу и руководство торговлей и учетом всех таких товаров, изделий, товаров и других вещей, которые будут отправлены оттуда в ту же колонию и плантацию в Вирджинии, и точно так же всех таких товаров, изделий и товаров, которые будут привезены из указанной колонии и плантации в Вирджинии в наше королевство Англия, и всех вещей, касающихся управления делами и прибылями инвесторов той Компании; также наша воля и желание состоят в том, что никакое лицо или лица не должны быть допущены в любую из указанных колоний и плантаций, чтобы там проживать и оставаться, кроме тех, кто примет не только обычную присягу на верность нам, нашим наследникам и преемникам, но также присягу, которая установлена в последней сессии Парламента, состоявшейся в Вестминстере в четвертый год нашего правления, за их должное повиновение нам, нашим наследникам и преемникам, чтобы торговля в любые из указанных колоний и из них могла осуществляться в такие порты и места в пределах нашего королевства Англии, как это предусмотрено ранее в этих статьях, несмотря на что-либо, изложенное ранее в противоположность этому; и что указанный Президент и Совет каждой из указанных колоний, и большая часть их соответственно, должны и могут законно время от времени устанавливать, создавать и постановлять такие конституции, постановления и должностных лиц для лучшего порядка, управления и мира людей их отдельных колоний, при условии, что указанные постановления и конституции не затрагивают ни одну сторону в жизни или членах, каковые конституции и постановления должны оставаться и продолжать действовать в полной силе до тех пор, пока они не будут иным образом изменены или аннулированы нами, нашими наследниками или преемниками, или нашим или их Советом Вирджинии, при условии, что указанные изменения должны быть такими, которые могут соответствовать законам Англии или справедливости их и быть по существу согласными с ними; более того, наша воля и желание состоят в том, и мы настоящим определяем и постановляем, что каждое лицо и лица, являющиеся нашими подданными каждой из указанных колоний и плантаций, должны время от времени хорошо обращаться с теми дикарями в тех краях и использовать все добрые средства, чтобы привлечь дикарей и языческие народы тех же отдельных мест и прилегающих территорий и стран к истинному служению и познанию Бога, и что все справедливые, добрые и милосердные курсы должны проводиться с теми из них, кто будет соответствовать любой доброй и общительной торговле и сделке с подданными нас, наших наследников и преемников, которые будут поселены там, посредством чего они могут быть скорее привлечены к истинному познанию Бога и повиновению нам, нашим наследникам и преемникам под такими суровыми наказаниями и карами, которые будут наложены теми же отдельными Президентами и Советами указанных отдельных колоний, или большей частью их, в пределах их отдельных пределов и округов, на тех, кто будет нарушать это или поступать вопреки этому; и что по мере того, как указанные территории и страны Вирджинии и Америки в пределах вышеуказанных градусов будут время от времени увеличиваться в плантациях нашими подданными, мы, наши наследники и преемники будем постановлять и давать такие распоряжения и дальнейшие инструкции, законы, конституции и постановления для лучшего правления, порядка и управления теми, кто таким образом будет создавать плантации там, какие нам, нашим наследникам и преемникам будут время от времени казаться подходящими и уместными, которые всегда должны быть такими, которые могут соответствовать законам Англии или справедливости их и быть по существу согласными с ними; и, наконец, мы учреждаем и постановляем для нас, наших наследников и преемников, что такая присяга должна быть принята каждым из наших советников здесь для Вирджинии, касающаяся их места и должности Совета, какая Тайным советом нас, наших наследников и преемников этого нашего королевства Англии будет в этом отношении ограничена и назначена; и что каждый советник указанных колоний должен принять такую присягу для исполнения своего места и должности Совета, какая Советом нас, наших наследников и преемников здесь в Англии, для Вирджинии, будет в этом отношении ограничена и назначена; и как те отдельные статьи и инструкции, здесь упомянутые и содержащиеся, так и все такие, которые в силу настоящих грамот будут в дальнейшем созданы и постановлены, должны, по мере необходимости, по совету нашего Совета здесь для Вирджинии быть переписаны и переданы указанным отдельным Советам указанных отдельных колоний под печатью, которая должна быть установлена для нашего указанного Совета здесь для Вирджинии; В свидетельство чего и т.д.
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ПОСТАНОВЛЕНИЕ И КОНСТИТУЦИЯ

March 9, 1607

Постановление и конституция об увеличении числа членов нашего Совета для двух отдельных колоний и плантаций в Вирджинии и Америке между 34 и 45 градусами северной широты и о расширении их полномочий для лучшего руководства и упорядочения дел, касающихся указанных колоний.

Яков, милостью Божьей и т. д. Поскольку мы, в силу наших патентных грамот за нашей Большой государственной печатью Англии, датированных десятым днем апреля прошлого года, предоставили лицензию нашим многочисленным верноподданным, поименованным в указанных патентных грамотах, и их компаньонам на создание и руководство двумя отдельными колониями или плантациями из числа наших многочисленных верноподданных, желающих проживать и обосноваться в определенных частях Вирджинии и Америки, с различными преимуществами, привилегиями, полномочиями и прочим, как более подробно изложено в тех же патентных грамотах; и поскольку мы, в соответствии с силой и истинным смыслом указанных патентных грамот, посредством предыдущего документа, подписанного нашей рукой и собственноручной подписью и скрепленного нашей Тайной печатью нашего королевства Англии, установили и постановили, что наши доверенные и возлюбленные сэр Уильям Уэйд, рыцарь, наш лейтенант Тауэра в Лондоне; сэр Томас Смит, рыцарь; сэр Уолтер Коуп, рыцарь; сэр Джордж Мур, рыцарь; сэр Фрэнсис Попем, рыцарь; сэр Фердинандо Горджес, рыцарь; сэр Джон Тревор, рыцарь; сэр Генри Монтегю, рыцарь, рекордер нашего города Лондона; сэр Уильям Рамни, рыцарь; Джон Доддеридж, эсквайр, наш генеральный солиситор; Томас Уорр, эсквайр; Джон Элдред из нашего города Лондона, купец; Томас Джеймс из нашего города Бристоля, купец; и Джеймс Бэгг из Плимута в нашем графстве Девон, купец, должны быть нашим Советом по всем делам, которые могут возникнуть в Вирджинии или на любых территориях Америки вышеупомянутых, или любым действиям, делам или вопросам, касающимся их, каковой Совет должен время от времени увеличиваться, изменяться или заменяться по нашему представлению, представлению наших наследников и преемников и по нашей и их воле и усмотрению; и поскольку наш указанный Совет обнаружил по опыту, что их число составляет всего четырнадцать человек, и большинство из них рассеяны из-за того, что их отдельные места жительства находятся далеко и удалены друг от друга, и многие из них, подобным образом, находятся далеко от нашего города Лондона, где, если возникнет необходимость, они могут получать указания от нас и нашего Тайного совета и откуда инструкции и указания могут быть ими оставлены и более легко даны для указанных колоний; что когда возникает очень насущная необходимость, невозможно никаким образом собрать компетентное их число для консультации; для исправления чего наши указанные верноподданные отдельных колоний вышеупомянутых были смиренными просителями перед нами и с этой целью предложили нашему Королевскому рассмотрению имена определенных мудрых и благоразумных лиц, и с таким же смирением просили нас, чтобы указанные лица, или столько из них, сколько нам покажется нужным, могли быть добавлены к ним и могли (в течение нашего усмотрения) быть членами нашего Совета для вышеупомянутых колоний Вирджинии; мы, поэтому, для лучшего установления, распоряжения, упорядочения и руководства указанными отдельными колониями в пределах вышеуказанных градусов, и всеми такими делами, вопросами и вещами, которые будут касаться их, настоящим, подписанным нашей рукой и собственноручной подписью и скрепленным нашей Тайной печатью нашего королевства Англии, устанавливаем и постановляем, что наши доверенные и возлюбленные сэр Томас Чаллонер, рыцарь; сэр Генри Невилл, рыцарь; сэр Фулк Гревилл, рыцарь; сэр Джон Скотт, рыцарь; сэр Роберт Мэнсфилд, рыцарь; сэр Оливер Кромвель, рыцарь; сэр Моррис Беркли, рыцарь; сэр Эдвард Мичелборн, рыцарь; сэр Томас Холкрофт, рыцарь; сэр Томас Смит, рыцарь, клерк нашего Тайного совета; сэр Роберт Келлигрю, рыцарь; сэр Роберт Крофт, рыцарь; сэр Джордж Коппинг, рыцарь; сэр Эдвин Сэндис, рыцарь; сэр Томас Роу, рыцарь; и сэр Энтони Палмер, рыцарь, номинированные нам от имени указанной Первой колонии; сэр Эдвард Хангерфорд, рыцарь; сэр Джон Маллет, рыцарь; сэр Джон Гилберт, рыцарь; сэр Томас Фрил, рыцарь; сэр Ричард Хокинс, рыцарь; сэр Бартоломью Митчел, рыцарь; Эдвард Сеймур, эсквайр; Бернард Гринвилл, эсквайр; Эдвард Роджерс, эсквайр; и Мэтью Сатклифф, доктор богословия, номинированные нам от имени указанной Второй колонии, должны вместе с лицами, ранее названными, быть нашим Советом по всем делам, которые могут способствовать вышеупомянутым плантациям или которые могут возникнуть в Вирджинии или на любых территориях Америки между 34 и 45 градусами северной широты от равноденственной линии и на островах, ограниченных и закрепленных за отдельными колониями, а именно: Первая колония от 34 до 41 градуса указанной широты, и Вторая колония между 38 и 45 градусами указанной широты. И наша дальнейшая воля и желание состоят в том, и настоящим для нас, наших наследников и преемников мы даруем нашему указанному Совету Вирджинии, что они или любые двенадцать из них по меньшей мере, на текущий момент, из которых шесть по меньшей мере должны быть членами одной из указанных колоний, и шесть еще по меньшей мере должны быть членами другой колонии, должны иметь полную власть и полномочия устанавливать, выдвигать, избирать и выбирать любое другое лицо или лиц по своему усмотрению, чтобы они были и служили должностным лицом или должностными лицами на всех должностях и местах, которые будут ими сочтены подходящими и необходимыми для дел и вопросов нашего указанного Совета и касающихся плантации или плантаций вышеупомянутых, и для созыва, вызова и собрания указанного Совета вместе, когда возникнет необходимость, или для вызова и приглашения перед указанный Совет любого из инвесторов или других лиц, которые отправятся в указанные отдельные колонии, чтобы проживать или торговать там, или любого другого такого подобного должностного лица или должностных лиц, которые со временем могут быть найдены полезными, нужными или важными для Совета вышеупомянутого. [И указанный Совет или любые двенадцать из них, как указано выше, должны иметь полную власть и полномочия время от времени продолжать, или изменять, или заменять указанных должностных лиц и избирать и назначать других на их места и должности, создавать и постановлять акты и постановления для лучшего упорядочения, распоряжения и организации указанных отдельных колоний и отдельных инвесторов или лиц, отправляющихся проживать в тех же отдельных колониях, или любого обеспечения или обеспечений для них, или для руководства вышеупомянутыми должностными лицами, или для того, чтобы сделать их подчиненными или находящимися под юрисдикцией друг друга, и совершать и исполнять все и каждое из их актов и вещей, которые по любым нашим дарениям или патентным грамотам, ранее сделанным, они уполномочены или имеют право совершать или исполнять, при условии, что никакие из указанных актов и постановлений или других вещей не будут противоречить или быть несовместимыми с истинным намерением и смыслом наших указанных патентных грамот, дарованных для плантации указанных отдельных колоний в Вирджинии и территориях Америки, как указано выше, или противоречить законам и статутам в этом нашем королевстве Англии, или в ущерб нашей королевской прерогативе. Свидетельствую о том, что мы сами в Вестминстере девятого дня марта (1607) в год нашего правления Англией, Францией и Ирландией четвертый, и Шотландией сороковой, и т. д.]
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ВТОРАЯ ХАРТИЯ

May 23, 1609

Яков, милостью Божьей [Король Англии, Шотландии, Франции и Ирландии, защитник веры и т. д.] Всем, [до кого дойдут настоящие грамоты, приветствие.]

Поскольку по смиренной просьбе и ходатайству наших многочисленных любящих и благосклонно настроенных подданных, намеревающихся основать колонию и создать поселение и плантацию из числа наших людей в той части Америки, обычно называемой Вирджинией, и других частях и территориях в Америке, либо принадлежащих нам, либо фактически не занятых никаким христианским государем или народом в пределах определенных границ и регионов, мы ранее, нашими патентными грамотами, датированными десятым днем апреля в четвертый год нашего правления Англией, Францией и Ирландией и 39-й год правления Шотландией, даровали сэру Томасу Гейтсу, сэру Джорджу Сомерсу и другим, для более быстрого осуществления указанной плантации и поселения, право разделить себя на две колонии — одна из которых состоит из различных рыцарей, джентльменов, купцов и других лиц нашего города Лондона, называемая Первой колонией; а другая — из многочисленных рыцарей, джентльменов и других лиц из городов Бристоля, Эксетера, города Плимута и других мест, называемая Второй колонией — и предоставили и даровали многие и многочисленные привилегии и свободы каждой колонии для их спокойного обустройства и хорошего управления в них, как более подробно изложено в указанных патентных грамотах.

Теперь, поскольку многие и многочисленные наши любящие подданные, как инвесторы, так и поселенцы, указанной Первой колонии (которые уже обязались содействовать делу указанной плантации и далее намереваются, с помощью Всемогущего Бога, довести его до счастливого конца) недавно были смиренными просителями перед нами, чтобы, ввиду их больших расходов и риска многих своих жизней, которыми они рисковали при указанном открытии и плантации указанной страны, мы соизволили даровать им дальнейшее расширение и разъяснение указанного дарения, привилегий и свобод, и чтобы такие советники и другие должностные лица могли быть назначены среди них для управления и руководства их делами, [которые] желают и готовы инвестировать вместе с ними; а также те, чьи жилища находятся не так далеко от города Лондона, чтобы они могли в удобное время быть под рукой для предоставления совета и помощи по всем необходимым случаям.

Мы, в высшей степени заинтересованные в эффективном осуществлении и счастливом успехе указанной плантации и одобряя их добрые желания в этом, для их дальнейшего поощрения в совершении столь превосходного дела, весьма угодного Богу и прибыльного для наших Королевств, настоящим, по нашей особой милости и определенному знанию и чистому побуждению, для нас, наших наследников и преемников, даруем, жалуем и подтверждаем нашим доверенным и возлюбленным подданным,

Роберт, граф Солсбери; Томас, граф Саффолк; Генри, граф Саутгемптон; Уильям, граф Пембрук; [Генри], граф Линкольн; Генри, граф Дорсет; Томас, граф Эксетер; Филипп, граф Монтгомери; Роберт, лорд виконт Лайл; Теофил, лорд Говард из Уолдена; Джеймс Монтегю, лорд-епископ Бата и Уэллса; Эдвард, лорд Зуш; Томас, лорд Ла Варр; Уильям, лорд Маунт-Игл; Ральф, лорд Юр; Эдмонд, лорд Шеффилд; Грей, лорд Чандос; [Грей], лорд Комптон; Джон, лорд Петр; Джон, лорд Стэнхоуп; Джордж, лорд Кэрью; сэр Хамфри Уэлд, лорд-мэр Лондона; Джордж Перси, эсквайр; сэр Эдвард Сесил, рыцарь; сэр Джордж Уортон, рыцарь; Фрэнсис Уэст, эсквайр; сэр Уильям Уэйд, рыцарь; сэр Генри Невилл, рыцарь; сэр Томас Смит, рыцарь; сэр Оливер Кромвель, рыцарь; сэр Питер Мэнвуд, рыцарь; сэр Дру Друри, рыцарь; сэр Джон Скотт, рыцарь; сэр Томас Чаллонер, рыцарь; сэр Роберт Друри, рыцарь; сэр Энтони Коуп, рыцарь; сэр Горацио Вир, рыцарь; сэр Эдвард Конуэй, рыцарь; сэр Уильям Браун; сэр Морис Беркли, рыцарь; сэр Роберт Мэнселл, рыцарь; сэр Амиас Престон, рыцарь; сэр Томас Гейтс, рыцарь; сэр Энтони Эшли, рыцарь; сэр Майкл Сэндис, рыцарь; сэр Генри Кэрью, рыцарь; сэр Стивен Соам, рыцарь; сэр Калистен Брук, рыцарь; сэр Эдвард Мичелборн, рыцарь; сэр Джон Рэтклифф, рыцарь; сэр Чарльз Уилмот, рыцарь; сэр Джордж Мур, рыцарь; сэр Хью Уорролл, рыцарь; сэр Томас Деннис, рыцарь; сэр Джон Холлис, рыцарь; сэр Уильям Годольфин, рыцарь; сэр Томас Монсон, рыцарь; сэр Томас Риджуэй, рыцарь; сэр Джон Брук, рыцарь; сэр Роберт Киллигрю, рыцарь; сэр Генри Пейтон, рыцарь; сэр Ричард Уильямсон, рыцарь; сэр Фердинандо Уэйнман, рыцарь; сэр Уильям Сент-Джон, рыцарь; сэр Томас Холкрофт, рыцарь; сэр Джон Мэллори, рыцарь; сэр Роджер Эштон, рыцарь; сэр Уолтер Коуп, рыцарь; сэр Ричард Уигмор, рыцарь; сэр Уильям Кук, рыцарь; сэр Герберт Крофт, рыцарь; сэр Генри Фэншоу, рыцарь; сэр Джон Смит, рыцарь; сэр Фрэнсис Уолли, рыцарь; сэр Эдвард Уотерхаус, рыцарь; сэр Генри Сикфорд, рыцарь; сэр Эдвард Сэндис, рыцарь; сэр Томас Уэйнман, рыцарь; сэр Джон Тревор, рыцарь; сэр Уорвик Хил, рыцарь; сэр Роберт Рот, рыцарь; сэр Джон Таунсенд, рыцарь; сэр Кристофер Перкинс, рыцарь; сэр Дэниел Данн, рыцарь; сэр Генри Хобарт, рыцарь; сэр Фрэнсис Бэкон, рыцарь; сэр Генри Монтегю, рыцарь; сэр Джордж Коппин, рыцарь; сэр Сэмюэл Сэндис, рыцарь; сэр Томас Роу, рыцарь; сэр Джордж Сомерс, рыцарь; сэр Томас Фрик, рыцарь; сэр Томас Харвелл, рыцарь; сэр Чарльз Келк, рыцарь; сэр Баптист Хикс, рыцарь; сэр Джон Уоттс, рыцарь; сэр Роберт Кэрью, рыцарь; сэр Уильям Рамни, рыцарь; сэр Томас Миддлтон, рыцарь; сэр Хаттон Чик, рыцарь; сэр Джон Огл, рыцарь; сэр Кавальеро Мейкот, рыцарь; сэр Стивен Риддлсден, рыцарь; сэр Томас Бладдер, рыцарь; сэр Энтони Очер, рыцарь; сэр Роберт Джонсон, рыцарь; сэр Томас Пантон, рыцарь; сэр Чарльз Морган, рыцарь; сэр Стивен Поул, рыцарь; сэр Джон Берлейс, рыцарь; сэр Кристофер Клив, рыцарь; сэр Джордж Хейворд, рыцарь; сэр Томас Дэвис, рыцарь; сэр Томас Саттон, рыцарь; сэр Энтони Форрест, рыцарь; сэр Роберт Пейн, рыцарь; сэр Джон Дигби, рыцарь; сэр Дадли Диггс, рыцарь; сэр Роуленд Коттон, рыцарь; доктор Мэтью Сатклифф; доктор Медоуз; доктор Тернер; доктор По; капитан Пэгнем; капитан Джеффри Холкрофт; капитан Ромни; капитан Генри Спри; капитан Шелтон; капитан Спаркс; капитан Томас Уайетт; капитан Бринсли; капитан Уильям Кортни; капитан Герберт; капитан Кларк; капитан Дьюхерст; капитан Джон Бланделл; капитан Фрайер; капитан Льюис Оруэлл; капитан Эдвард Ллойд; капитан Слингсби; капитан Хоули; капитан Орм; капитан Вудхаус; капитан Мейсон; капитан Томас Холкрофт; капитан Джон Кук; капитан Холлис; капитан Уильям Прауд; капитан Генри Вудхаус; капитан Ричард Линдси; капитан Декстер; капитан Уильям Уинтер; капитан Пирс; капитан Джон Бингем; капитан Беррей; капитан Томас Конуэй; капитан Руквуд; капитан Уильям Лавлейс; капитан Джон Эшли; капитан Томас Уинн; капитан Томас Мьютис; капитан Эдвард Харвуд; капитан Майкл Эверард; капитан Комок; капитан Миллс; капитан Пигот; капитан Эдвард Мария Уингфилд; капитан Кристофер Ньюпорт; капитан Джон Сиклмор, он же Рэтклифф; капитан Джон Смит; капитан Джон Мартин; капитан Питер Уинн; капитан Уолдо; капитан Томас Вуд; капитан Томас Баттон; Джордж Боллс, эсквайр, шериф Лондона; Уильям Крашоу, клерк, бакалавр богословия; Уильям Сибрайт, эсквайр; Кристофер Брук, эсквайр; Джон Бингли, эсквайр; Томас Уотсон, эсквайр; Ричард Персиваль, эсквайр; Джон Мур, эсквайр; Хью Брукер, эсквайр; Дэвид Вудхаус, эсквайр; Энтони Очер, эсквайр; Роберт Бойер, эсквайр; Ральф Юэнс, эсквайр; Закари Джонс, эсквайр; Джордж Калверт, эсквайр; Уильям Добсон, эсквайр; Генри Рейнольдс, эсквайр; Томас Уокер, эсквайр; Энтони Барнарс, эсквайр; Томас Сэндис, эсквайр; Генри Сэндис, эсквайр; Ричард Сэндис, эсквайр; сын сэра Эдвина Сэндиса; Уильям Оксенбридж, эсквайр; Джон Мур, эсквайр; Томас Уилсон, эсквайр; Джон Буллок, эсквайр; Джон Уоллер, эсквайр; Томас Уэбб; Джехью Робинсон; Уильям Брюстер; Роберт Эвелин; Генри Дэнби; Ричард Хаклюйт, священник; Джон Элдред, купец; Уильям Рассел, купец; Джон Меррик, купец; Ричард Банистер, купец; Чарльз Энтони, золотых дел мастер; Джон Бэнкс; Уильям Эванс; Ричард Хамбл; Роберт Чемберлен, купец; Томас Барбер, купец; Ричард Помет, купец; Джон Флетчер, купец; Томас Николлс, купец; Джон Сток, купец; Габриэль Арчер; Фрэнсис Ковел; Уильям Бонэм; Эдвард Харрисон; Джон Вулстенхолм; Николас Солтер; Хью Эванс; Уильям Барнс; Ото Модет; Ричард Стейпер, купец; Джон Элкин, купец; Уильям Койс; Томас Перкин, бондарь; Хамфри Джеймс, бондарь; Генри Джексон; Роберт Синглтон; Кристофер Николлс; Джон Харпер; Абрахам Чемберлен; Томас Шиптон; Томас Карпентер; Энтони Крю; Джордж Холман; Роберт Хилл; Клеофас Смит; Ральф Харрисон; Джон Фармер; Джеймс Брирли; Уильям Кросби; Ричард Кокс; Джон Геринг; Ричард Стронгарм, скобяных дел мастер; Томас Лэнгтон; Гриффит Хинтон; Ричард Айронсайд; Ричард Дин; Ричард Тернер; Уильям Лоусон, галантерейщик; Джеймс Чатфилд; Эдвард Аллен Теддер; Робертс; Роберт Хильдебранд Спринсон; Артур Маус; Джон Гардинер; Джеймс Рассел; Ричард Касвелл; Ричард Эванс; Джон Хокинс; Ричард Керрил; Ричард Брук; Мэтью Скривенер, джентльмен; Уильям Стелледж, джентльмен; Артур Венн, джентльмен; Сэндс Уэбб, джентльмен; Майкл Феттиплейс, джентльмен; Уильям Феттиплейс, джентльмен; Амброуз Пруси, джентльмен; Джон Тавернер, джентльмен; Джордж Претти, джентльмен; Питер Лэтэм, джентльмен; Томас Монтфорд, джентльмен; Уильям Кантрел, джентльмен; Ричард Уиффин, джентльмен; Ральф Мортон, джентльмен; Джон Корнелиус; Мартин Фримен; Ральф Фримен; Эндрю Мур; Томас Уайт; Эдвард Перкин; Роберт Оффли; Томас Уитли; Джордж Пит; Роберт Паркхерст; Томас Моррис; Питер Харлоу; Джеффри Даппа; Джон Гилберт; Уильям Хэнкок; Мэтью Браун; Фрэнсис Тиррелл; Рэндалл Картер; Отоуэлл Смит; Томас Хэммонд; Мартин Бонд, галантерейщик; Джон Моулсо; Роберт Джонсон; Уильям Янг; Джон Вуддалл; Уильям Фелгейт; Хамфри Вествуд; Ричард Чемпион; Генри Робинсон; Фрэнсис Мейпс; Уильям Самбач; Рэли Крашоу; Дэниел Такер; Томас Грейв; Хью Уиллстон; Томас Калпеппер из Уигселла, эсквайр; Джон Калпеппер, джентльмен; Генри Ли; Джозайя Кертон, джентльмен; Джон Пори, джентльмен; Генри Коллинз; Джордж Бертон; Уильям Аткинсон; Томас Форрест; Джон Рассел; Джон Холт; Харман Харрисон; Габриэль Бидел; Джон Бидел; Генри Докс; Джордж Скотт; Эдвард Флитвуд, джентльмен; Ричард Роджерс, джентльмен; Артур Робинсон; Роберт Робинсон; Джон Хантли; Джон Грей; Уильям Пейн; Уильям Филд; Уильям Уотти; Уильям Уэбстер; Джон Дингли; Томас Дрейпер; Ричард Гланвилл; Арнольд Халлс; Генри Роу; Уильям Мор; Николас Грайс; Джеймс Монгер; Николас Эндрюс; Джереми Хейдон, скобяных дел мастер; Филипп Дюретт; Джон Куорлз; Джон Уэст; Мэтью Спрингхэм; Джон Джонсон; Кристофер Хор; Джордж Беркли; Томас Снид; Джордж Беркли; Артур Пет; Томас Кэрлес; Уильям Беркли; Томас Джонсон; Александр Бентс; капитан Уильям Кинг; Джордж Сэндис, джентльмен; Джеймс Уайт, джентльмен; Эдмонд Уинн; Чарльз Таулер; Ричард Рейнольд; Эдвард Уэбб; Ричард Мейплсден; Томас Левер; Дэвид Борн; Томас Вуд; Ральф Хамер; Эдвард Барнс, галантерейщик; Джон Райт, галантерейщик; Роберт Миддлтон; Эдвард Литтлфилд; Кэтрин Уэст; Томас Уэбб; Ральф Кинг; Роберт Коппин; Джеймс Аскью; Кристофер Холт; Уильям Бардвелл; Александр Чайлз; Льюис Тейт; Эдвард Дитчфилд; Джеймс Свифт; Ричард Уиддоус, золотых дел мастер; Эдмонд Бруденелл; Джон Хансфорд; Эдвард Вуллер; Уильям Палмер, галантерейщик; Джон Бэджер; Джон Ходжсон; Питер Маунсел; Джон Кэррил; Джон Бушридж; Уильям Данн; Томас Джонсон; Николас Бенсон; Томас Шиптон; Натаниэль Уэйд; Рэндалл Уэтвуд; Мэтью Деквестер; Чарльз Хокинс; Хью Хамерсли; Абрахам Картрайт; Джордж Беннет; Уильям Кейтер; Ричард Годдард; Генри Кромвель; Финеес Пет; Роберт Купер; Генри Ньюс; Эдвард Уилкс; Роберт Бейтман; Николас Фаррар; Джон Ньюхаус; Джон Кейсон; Томас Харрис, джентльмен; Джордж Этеридж, джентльмен; Томас Мейл, джентльмен; Ричард Стаффорд; Томас; Ричард Купер; Джон Уэстроу; Эдвард Уэлч; Томас Бриттен; Томас Ноулз; Октавиан Торн; Эдмонд Смит; Джон Марч; Эдвард Кэрью; Томас Плейдолл; Ричард Лет; Майлз Палмер; Генри Прайс; Джон Джошуа, джентльмен; Уильям Клодей; Джером Пирси; Джон Бри, джентльмен; Уильям Хэмпсон; Кристофер Пикфорд; Томас Хант; Томас Трастон; Кристофер Салмон; Джон Ховард, священник; Ричард Партридж; Аллен Кассен; Феликс Уилсон; Томас Батерст; Джордж Уилмер; Эндрю Уилмер; Моррис Льюэллин; Томас Годвин; Питер Бергойн; Томас Бергойн; Роберт Бергойн; Роберт Смит, портной; Эдвард Кейдж, бакалейщик; Томас Кэннон, джентльмен; Уильям Уэлби, книготорговец; Клемент Уилмер, джентльмен; Джон Клэпхэм, джентльмен; Джайлз Фрэнсис, джентльмен; Джордж Уокер, шорник; Джон Суинхоу, книготорговец; Эдвард Бишоп, книготорговец; Леонард Уайт, джентльмен; Кристофер Барон; Питер Бенсон; Ричард Смит; Джордж Проктор, священник; Миллисент Рамсден, вдова; Джозеф Соун; Томас Хиншоу; Джон Бейкер; Роберт Торнтон; Джон Дэвис; Эдвард Фасет; Джордж Ньюс, джентльмен; Джон Робинсон; капитан Томас Вуд; Уильям Браун, сапожник; Роберт Баркер, сапожник; Роберт Пеннингтон; Фрэнсис Берли, священник; Уильям Куик, бакалейщик; Эдвард Льюис, бакалейщик; Лоуренс Кэмп, суконщик; Эйден Перкинс, бакалейщик; Ричард Шеперд, проповедник; Уильям Шерли, галантерейщик; Уильям Тейлор, галантерейщик; Эдвард Лукин, джентльмен; Джон Франклин, галантерейщик; Джон Саутуик; Питер Пит; Джордж Джоан, скобяных дел мастер; Джордж Ярдли, джентльмен; Генри Шелли; Джон Прат; Томас Черч, суконщик; Уильям Пауэлл, джентльмен; Ричард Фрит, джентльмен; Томас Уиллер, суконщик; Фрэнсис Хазелриг, джентльмен; Хью Шипли, джентльмен; Джон Эндрюс-старший, доктор, из Кембриджа; Фрэнсис Уистлер, джентльмен; Джон Вассалл, джентльмен; Ричард Хоул; Эдвард Беркли, джентльмен; Ричард Кенеридгбург, джентльмен; Николас Экстон, суконщик; Уильям Беннет, торговец рыбой; Джеймс Хейвуд, купец; Николас Айзек, купец; Уильям Гиббс, купец; Уильям Бишоп; Бернард Митчел; Айзек Митчел; Джон Стрит; Эдвард Галл; Джон Мартин, джентльмен; Томас Фокс; Люк Лодж; Джон Вудлиф, джентльмен; Ричард Уэбб; Винсент Лоу; Сэмюэл Бернем; Эдмонд Пирс, галантерейщик; Джон Гудж; Джон Сент-Джон; Эдвард Воэн; Уильям Данн; Томас Алкок; Джон Эндрюс-младший, из Кембриджа; Сэмюэл Смит; Томас Джеррард; Томас Уиттингем; Уильям Каннинг; Пол Каннинг; Джордж Чандлер; Генри Винсент; Томас Кетли; Джеймс Скелтон; Джеймс Маунтин; Джордж Уэбб, джентльмен; Джозеф Ньюбридж, кузнец; Джозайя Манд; Ральф Хамер-младший; Эдвард Брюстер, сын Уильяма Брюстера; Леонард Харвуд, галантерейщик; Филипп Друэрдент; Уильям Карпентер; Тристрам Хилл; Роберт Кок, бакалейщик; Лоуренс Грин, бакалейщик; Сэмюэл Уинч, бакалейщик; Хамфри Стайл, бакалейщик; Эвери Дрансфилд, бакалейщик; Эдвард Ходжес, бакалейщик; Эдвард Бил, бакалейщик; Ральф Басби, бакалейщик; Джон Уиттингем, бакалейщик; Джон Хайд, бакалейщик; Мэтью Шеперд, бакалейщик; Томас Аллен, бакалейщик; Ричард Хукер, бакалейщик; Лоуренс Мункс, бакалейщик; Джон Таннер, бакалейщик; Питер Гейт, бакалейщик; Джон Блант, бакалейщик; Роберт Беррисфорд, бакалейщик; Томас Уэллс, джентльмен; Джон Эллис, бакалейщик; Генри Колтерст, бакалейщик; Джон Кэвэди, бакалейщик; Томас Дженнингс, бакалейщик; Эдмонд Пашалл, бакалейщик; Тимоти Батерст, бакалейщик; Джайлз Парслоу, бакалейщик; Ричард Джонсон, бакалейщик; Уильям Джонсон, виноторговец; Эзекиль Смит; Ричард Мартин; Уильям Шарп; Роберт Рич; Уильям Станнард, содержатель гостиницы; Джон Стокин; Уильям Стрейчи, джентльмен; Джордж Фармер, джентльмен; Томас Джайпс, суконщик; Абрахам Дэвис, джентльмен; Томас Брокет, джентльмен; Джордж Баче, торговец рыбой; Джон Дайк, торговец рыбой; Генри Спрэнгер; Ричард Фаррингтон; Кристофер Вертью, виноторговец; Томас Бэйли, виноторговец; Джордж Робинс, виноторговец; Тобиас Хинсон, бакалейщик; Уриан Спенсер; Клемент Чичели; Джон Скарп, джентльмен; Джеймс Кэмпбелл, скобяных дел мастер; Кристофер Клитеро, скобяных дел мастер; Филипп Якобсон; Питер Якобсон из Антверпена; Уильям Беркли; Майлз Бэнкс, ножовщик; Питер Хиггонс, бакалейщик; Генри Джон, джентльмен; Джон Стокли, портной; Компания галантерейщиков; Компания бакалейщиков; Компания суконщиков; Компания торговцев рыбой; Компания золотых дел мастеров; Компания скорняков; Компания портных; Компания галантерейщиков; Компания солеторговцев; Компания скобяных дел мастеров; Компания виноторговцев; Компания суконщиков; Компания красильщиков; Компания пивоваров; Компания кожевников; Компания оловянщиков; Компания ножовщиков; Компания белых пекарей; Компания восковых свечников; Компания сальных свечников; Компания оружейников; Компания ременщиков; Компания мясников; Компания шорников; Компания плотников; Компания сапожников; Компания цирюльников-хирургов; Компания живописцев; Компания дубильщиков; Компания каменщиков; Компания водопроводчиков; Компания содержателей гостиниц; Компания литейщиков; Компания птичников; Компания поваров; Компания бондарей; Компания черепичников и каменщиков; Компания лучников; Компания стрелков; Компания кузнецов; Компания столяров; Компания ткачей; Компания шерстянщиков; Компания лесоторговцев; Компания писцов; Компания фруктовщиков; Компания штукатуров; Компания пекарей коричневого хлеба; Компания книготорговцев; Компания вышивальщиков; Компания обойщиков; Компания музыкантов; Компания токарей; Компания корзинщиков; Компания стекольщиков; Джон Левет, купец; Томас Норникот, суконщик; Ричард Венн, галантерейщик; Томас Скотт, джентльмен; Томас Джуксон, портной; Джордж Хэнкинсон; Томас Сейер, джентльмен; Мэтью Купер; Джордж Батлер, джентльмен; Томас Лоусон, джентльмен; Эдвард Смит, галантерейщик; Стивен Спэрроу; Джон Джонс, купец; Джон Рейнольдс, пивовар; Томас Пламмер, купец; Джеймс Даппа, пивовар; Роуленд Койтмор; Уильям Саутерн; Джордж Уитмор, галантерейщик; Энтони Госнолд-младший; Джон Аллен, торговец рыбой; Саймон Йоманс, торговец рыбой; Ланселот Дэвис, джентльмен; Джон Хопкинс, олдермен Бристоля; Джон Кеттлби, джентльмен; Ричард Клен, золотых дел мастер; Джордж Хукер, джентльмен; Роберт Ченинг, йомен.







































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































А также всем тем, кого они примут или впредь будут принимать в свое число в порядке, далее в настоящем документе изложенном, независимо от того, отправляются ли они лично в качестве поселенцев на указанную плантацию или же не отправляются, но вкладывают свои денежные средства, товары или движимое имущество, — чтобы они составляли единое вечное тело или общину, обладали правом вечного преемства и имели одну общую печать для нужд указанного тела или общины; и чтобы они и их преемники были известны, именовались и были инкорпорированы под названием «Казначей и Компания инвесторов и поселенцев города Лондона для первой колонии в Вирджинии».

И чтобы они и их преемники отныне и навсегда были правомочны под вышеуказанным наименованием (получив на то предварительно разрешение от нас, наших наследников или преемников) приобретать, получать и покупать любого рода земли, недвижимое имущество и наследственные владения, товары и движимое имущество в пределах нашего королевства Англия и владения Уэльс; и чтобы они и их преемники были также правомочны под вышеуказанным наименованием выступать истцами и ответчиками перед любыми нашими судьями или мировыми судьями в любых наших судах и по любым искам или тяжбам, какими бы они ни были.

И мы также по нашей вышеупомянутой особой милости, достоверному знанию и добровольному побуждению даруем, жалуем и подтверждаем указанным Казначею и Компании и их преемникам, с соблюдением оговорок, ограничений и деклараций, далее изложенных, все те земли, страны и территории, расположенные и находящиеся в той части Америки, которая называется Вирджиния, от мыса, называемого мысом или точкой Комфорт, вдоль морского побережья к северу на двести миль и от указанной точки мыса Комфорт вдоль морского побережья к югу на двести миль; и все то пространство и округ земель, лежащих от морского побережья вышеуказанного округа вглубь материка, повсеместно, от моря до моря, на запад и северо-запад; а также все острова, находящиеся в пределах ста миль вдоль побережья обоих морей вышеуказанного округа; вместе со всеми почвами, землями, гаванями и портами, рудниками, как королевскими рудниками золота и серебра, так и прочими минералами, жемчугом и драгоценными камнями, карьерами, лесами, реками, водами, рыбными промыслами, товарами, юрисдикциями, королевскими правами, привилегиями, франшизами и преимуществами в пределах указанной территории и ее округов, какими бы они ни были; и к ним или в их окрестностях относящимися, как на море, так и на суше, или каким-либо образом принадлежащими, которые мы можем или вправе даровать нашими патентными грамотами; и в столь же полном объеме и порядке, в каком мы или кто-либо из наших благородных предков ранее даровали какой-либо компании, политическому или корпоративному органу, или какому-либо инвестору или инвесторам, предпринимателю или предпринимателям, совершающим открытия, основывающим плантации или ведущим торговлю из, в или внутри любых иностранных частей, какими бы они ни были; и в столь же широком и полном объеме, как если бы это было здесь особо упомянуто и выражено: владеть, держать, обладать и пользоваться всеми и каждым из указанных земель, стран и территорий со всеми и каждым из прочих вышеуказанных владений, настоящим [документом] дарованных или упомянутых как даруемые, им, указанным Казначею и Компании, их преемникам и правопреемникам, навсегда; для исключительного и надлежащего использования ими, указанными Казначеем и Компанией, их преемниками и правопреемниками [навсегда], с обязательством держать их от нас, наших наследников и преемников, как от нашего поместья Ист-Гринвич, на правах свободного и общего сокажа, а не на правах держания непосредственно от короны; уступая и выплачивая за это нам, нашим наследникам и преемникам лишь пятую часть всей руды золота и серебра, которая время от времени и во всякое время впредь будет там добыта, получена и обретена, в качестве исполнения всех видов повинностей.

И тем не менее, наша воля и желание состоят в том, и мы настоящим предписываем, повелеваем, гарантируем и уполномочиваем, чтобы указанные Казначей и Компания и их преемники, или большая часть из них, присутствующая и собравшаяся для этой цели, время от времени под своей общей печатью распределяли, передавали, закрепляли и отводили такие конкретные участки земель, недвижимого имущества и наследственных владений, настоящим документом ранее дарованные, таким нашим любезным подданным, урожденным или натурализованным, или другим лицам, как инвесторам, так и поселенцам, которые указанной Компанией, на основании комиссии по межеванию и распределению, исполненной и возвращенной для этой цели, будут названы, назначены и допущены, при этом наша воля и желание состоят в том, чтобы принимались во внимание как размер инвестиций, так и особые заслуги, риск, подвиг или достоинства любого лица, подлежащего вознаграждению, продвижению или поощрению.

И поскольку благополучие и процветающий успех указанной плантации не могут не зависеть, после Божьего благословения и поддержки нашей королевской власти, прежде всего от предусмотрительного и надлежащего руководства всем предприятием со стороны заботливого и сведущего Совета, и поскольку нецелесообразно, чтобы все инвесторы так часто призывались к встречам и собраниям, как это было бы необходимо для обсуждения их дел, поэтому мы постановляем, учреждаем и подтверждаем, что здесь постоянно должен находиться один Совет, согласно содержанию наших прежних патентных грамот, который для лучшего управления и администрирования указанной плантации должен иметь печать, помимо законной печати Компании или Корпорации, как это также выражено в наших прежних патентных грамотах.

И далее мы учреждаем и постановляем, что

Генри, граф Саутгемптон; Уильям, граф Пембрук; Генри, граф Линкольн; Томас, граф Эксетер; Роберт, лорд-виконт Лайл; лорд Теофил Говард; Джеймс, лорд-епископ Бата и Уэллса; Эдвард, лорд Зуш; Томас, лорд Де Ла Варр; Уильям, лорд Маунт-Игл; Эдмунд, лорд Шеффилд; Грей, лорд Чандос; Джон, лорд Стэнхоуп; Джордж, лорд Кэрью; сэр Хамфри Уэлд, лорд-мэр Лондона; сэр Эдвард Сесил; сэр Уильям Уэйд; сэр Генри Невилл; сэр Томас Смит; сэр Оливер Кромвель; сэр Питер Мэнвуд; сэр Томас Чаллонер; сэр Генри Хобарт; сэр Фрэнсис Бэкон; сэр Джордж Коппин; сэр Джон Скотт; сэр Генри Кэри; сэр Роберт Друри; сэр Горацио Вер; сэр Эдвард Конуэй; сэр Морис Беркли; сэр Томас Гейтс; сэр Майкл Сэндис; сэр Роберт Мэнсел; сэр Джон Тревор; сэр Эмиас Престон; сэр Уильям Годольфин; сэр Уолтер Коуп; сэр Роберт Киллигрю; сэр Генри Фэншоу; сэр Эдвин Сэндис; сэр Джон Уоттс; сэр Генри Монтегю; сэр Уильям Ромни; сэр Томас Роу; сэр Баптист Хикс; сэр Ричард Уильямсон; сэр Стивен Пул; сэр Дадли Диггс; Кристофер Брук, эсквайр; Джон Элдред и Джон Вулстенхолм




















































будут нашим Советом для указанной Компании инвесторов и поселенцев в Вирджинии.

И указанного сэра Томаса Смита мы назначаем Казначеем указанной Компании, каковой Казначей будет иметь полномочия отдавать распоряжения об оповещении Совета и созыве Компании на их суды и собрания.

И указанные Совет и Казначей или любой из них отныне будут номинироваться, избираться, сохраняться в должности, смещаться, заменяться, изменяться и дополняться, по мере того как смерть или иные различные обстоятельства того потребуют, из состава Компании указанных инвесторов голосами большей части указанных Совета и инвесторов на их собрании для этой цели; при условии, однако, что каждый вновь избранный член Совета должен быть представлен Лорду-канцлеру Англии, или Лорду-верховному казначею Англии, или Лорду-камергеру нашего двора, наших наследников и преемников, для принесения присяги члена Совета нам, нашим наследникам и преемникам для указанной Компании и колонии в Вирджинии.

И мы настоящим, по нашей особой милости, достоверному знанию и добровольному побуждению, за нас, наших наследников и преемников, даруем указанным Казначею и Компании и их преемникам, что если в какое-либо время или времена Казначей на тот момент будет болен или будет иметь иную причину для отсутствия в городе Лондоне, признанную допустимой указанным Советом или большей частью собравшихся его членов, так что он не сможет заниматься делами этой Компании, то во всяком таком случае для такого Казначея будет законным и правомочным назначить, утвердить и определить одного из членов Совета Компании, также одобренного Советом или большей частью собравшихся его членов, в качестве заместителя Казначея для указанной Компании; каковой Заместитель будет иметь право совершать и исполнять все действия, относящиеся к указанному Казначею в течение того времени, пока такой Казначей будет болен или иным образом отсутствовать по причине, признанной допустимой указанным Советом или большей частью его членов, как указано выше, столь же полно и всецело, и в столь же широком и полном объеме и форме, и для всех целей и задач, как указанный Казначей, если бы он присутствовал лично, мог бы или имел право совершать и исполнять то же самое.

И далее, по нашей особой милости, достоверному знанию и добровольному побуждению, за нас, наших наследников и преемников, мы настоящим даруем полную власть и полномочия нашему указанному Совету, здесь пребывающему, как в настоящее время, так и впредь, время от времени номинировать, назначать, утверждать, постановлять и подтверждать под таким именем или именами, стилем или стилями, какие им покажутся подходящими, а также отзывать, увольнять, изменять и заменять как всех и каждого из губернаторов, должностных лиц и служителей, которые уже были назначены, так и тех, кого они впредь сочтут подходящими и необходимыми для назначения или использования для управления указанной колонией и плантацией.

А также принимать, постановлять и устанавливать всякого рода приказы, законы, директивы, инструкции, формы и церемонии управления и отправления правосудия, подходящие и необходимые для и в отношении управления указанной колонией и плантацией; и отменять, отзывать или изменять их во всякое время впредь, не только в пределах указанной колонии, но и на море при следовании в указанную колонию и обратно, как они по своему усмотрению сочтут наиболее подходящим для блага инвесторов и жителей там.

И мы также заявляем, что по ряду причин и соображений, нас к тому особо побуждающих, наша воля и желание состоят в том, и мы настоящим постановляем, что немедленно с того момента, как любой такой губернатор или главное должностное лицо, номинированное и назначенное нашим указанным Советом для управления указанной колонией, как сказано выше, прибудет в Вирджинию и уведомит колонию, там пребывающую, о нашей воле в этом отношении, управление, власть и полномочия Президента и Совета, ранее установленные нашими прежними патентными грамотами, и все законы и конституции, ими ранее принятые, должны полностью прекратиться и утратить силу; и все должностные лица, губернаторы и служители, ранее назначенные или утвержденные, должны быть уволены, несмотря на любые положения, содержащиеся в наших прежних патентных грамотах относительно указанной плантации, противоречащие этому; строго предписывая и повелевая Президенту и Совету, ныне пребывающим в указанной колонии, в силу их присяги на верность, после получения ими известия о нашей воле и желании, настоящим означенными и объявленными, немедленно подчиниться такому губернатору или губернаторам, которые нашим указанным Советом, здесь пребывающим, будут названы и назначены, как сказано выше; и всем директивам, приказам и повелениям, которые они от них получат, как в отношении немедленного сложения и передачи своих полномочий, должностей, обязанностей и мест, так и в отношении любого другого подчинения, которое от них будет время от времени требоваться.

И мы далее настоящим постановляем и устанавливаем, что указанные Казначей и Совет, здесь пребывающие, и их преемники или любые четверо из них в сборе (при условии присутствия Казначея) должны время от времени иметь полную власть и полномочия принимать и зачислять любое другое лицо в свою компанию, корпорацию и членство; и далее, на общем собрании инвесторов, с согласия большей части, по веской причине, лишать прав и исключать любое лицо или лиц из указанного членства и Компании.

И мы также даруем и подтверждаем за нас, наших наследников и преемников, что для указанных Казначея и Компании и их преемников, по распоряжению тамошних губернаторов, будет законным вести раскопки и поиск всякого рода руд золота, серебра, меди, железа, свинца, олова и других минералов, как в пределах вышеуказанных округов, так и в любой части материка, ранее не дарованной кому-либо другому; и иметь и пользоваться золотом, серебром, медью, железом, свинцом и оловом, и всеми другими минералами, добытыми таким образом, для использования и пользы указанной Компании поселенцев и инвесторов, уступая за это и выплачивая ежегодно нам, нашим наследникам и преемникам, как сказано выше.

И мы далее, по нашей особой милости, достоверному знанию и добровольному побуждению, за нас, наших наследников и преемников, даруем настоящим документом указанным Казначею и Компании и их преемникам, что для них и их правопреемников будет законным и свободным во всякое время впредь, из нашего королевства Англия и из всех других [наших] владений, брать и вести в указанное плавание, и для нужд указанной плантации, а также следовать туда и пребывать и жить в указанной колонии и плантации, всех таких и столь многих наших любезных подданных или любых других иностранцев, которые пожелают стать нашими любезными подданными и жить под нашей защитой, которые добровольно будут сопровождать их в указанном плавании и плантации, с достаточным количеством судов, доспехов, оружия, артиллерии, боеприпасов, пороха, снарядов, провизии, а также таких товаров или изделий, которые ценятся дикими народами в тех краях, одежды, инструментов, снаряжения, скота, лошадей и кобыл, и всех других вещей, необходимых для указанной плантации и для их использования, защиты и торговли с тамошними людьми, при следовании туда и обратно, без уплаты или внесения субсидий, таможенных пошлин, сборов или любых других налогов или пошлин нам, нашим наследникам или преемникам, в течение семи лет со дня настоящего документа; при условии, что никто из указанных лиц не будет таким, кто впредь будет особо поименно ограничен нами, нашими наследниками или преемниками.

И для их дальнейшего поощрения, по нашей особой милости и благоволению, мы настоящим, за нас, наших наследников и преемников, уступаем и даруем указанным Казначею и Компании и их преемникам и каждому из них, их агентам и правопреемникам, что они и каждый из них будут свободны от всех субсидий и таможенных пошлин в Вирджинии в течение двадцати одного года, и от всех налогов и сборов навсегда, на любые товары или изделия в любое время впредь, как при ввозе туда, так и при вывозе оттуда в наше королевство Англия или в любое другое из наших [королевств или] владений, указанными Казначеем и Компанией и их преемниками, их заместителями, агентами [или] правопреемниками или кем-либо из них, за исключением только пяти фунтов со ста, причитающихся в качестве таможенной пошлины на все такие товары и изделия, которые будут привезены или ввезены в наше королевство Англия или любое другое из этих наших владений согласно древней торговле купцов, после уплаты которых пяти фунтов со ста будет отныне законным и свободным для указанных инвесторов экспортировать и вывозить те же товары [и] изделия из наших указанных владений в иностранные части без какой-либо таможенной пошлины, налога или иного сбора, подлежащего уплате нам, нашим наследникам или преемникам, или любому другому из наших должностных лиц или заместителей; при условии, что указанные товары и изделия будут отгружены в течение тринадцати месяцев после их первой выгрузки в любой части тех владений.

И мы также подтверждаем и даруем указанным Казначею и Компании и их преемникам, а также всем и каждому такому губернатору или другим должностным лицам и служителям, которые нашим указанным Советом будут назначены иметь власть и полномочия управления и командования в или над указанной колонией или плантацией, что они и каждый из них должны и могут законно время от времени и во всякое время впредь, для своей защиты и безопасности, встречать, изгонять, отражать и сопротивляться силой и оружием, как на море, так и на суше, и всеми путями и средствами, какими бы они ни были, всем и каждому такому лицу или лицам, которые без особого разрешения указанных Казначея и Компании и их преемников попытаются поселиться в пределах указанных округов и границ указанной колонии и плантации; а также всем и каждому такому лицу или лицам, которые предпримут или попытаются в любое время впредь разрушение, вторжение, причинение вреда, ущерба или беспокойства указанной колонии и плантации, как это также указано в указанном прежнем дарении.

И что для указанных Казначея и Компании и их преемников и каждого из них будет законным время от времени и во всякое время впредь, и они будут иметь полную власть и полномочия захватывать и задерживать всеми путями и средствами, какими бы они ни были, всех и каждого человека или лиц, со своими судами, товарами и другим имуществом, торгующих в любой гавани, бухте или месте в пределах границ или округов указанной колонии и плантации, [не] будучи допущенными указанной Компанией в качестве инвесторов или поселенцев указанной колонии, до тех пор, пока они, будучи из любых королевств или владений под нашим подчинением, не выплатят или не согласятся выплатить в руки Казначея или [кого-либо] другого должностного лица, назначенного указанными губернаторами в Вирджинии (сверх такой субсидии и таможенной пошлины, которую указанная Компания должна или впредь будет платить), пять фунтов со ста на все товары и изделия, так ввезенные туда, а также пять процентов на все товары, ими вывезенные оттуда; а будучи иностранцами и не находясь под нашим подчинением — до тех пор, пока они не выплатят (сверх такой субсидии и таможенной пошлины, которую те же Казначей и Компания и их преемники должны или впредь будут платить) десять фунтов со ста на все такие товары, также ввезенные и вывезенные, несмотря на любые положения в прежних патентных грамотах, противоречащие этому; и те же суммы денег и выгода, как сказано выше, в течение двадцати одного года должны быть полностью направлены на пользу и нужды указанной колонии и плантации; а по истечении указанных двадцати одного года те же должны поступать в пользу нас, наших наследников или преемников, через такое должностное лицо и служителя, который нами, нашими наследниками или преемниками будет для того назначен и определен, как указано в указанных прежних патентных грамотах.

Также мы, за нас, наших наследников и преемников, настоящим заявляем, что все и каждый из лиц, являющихся нашими подданными, которые отправятся и поселятся в указанной колонии и плантации, и каждый из их детей и потомков, которые родятся в [любых] пределах оной, должны иметь [и] пользоваться всеми свободами, франшизами и иммунитетами свободных граждан и естественных подданных в пределах любых других наших владений для всех целей и задач, как если бы они пребывали и родились в этом нашем королевстве Англия или в любом другом из наших владений.

И поскольку для всех таких наших любезных подданных, которые будут проживать в пределах указанных округов Вирджинии, будет необходимо принять решение жить вместе в страхе и истинном поклонении Всемогущему Богу, христианском мире и гражданском спокойствии, друг с другом, благодаря чему каждый может с большей безопасностью, удовольствием и выгодой пользоваться тем, чего они достигнут с великим трудом и риском, мы, за нас, наших наследников и преемников, также довольны и согласны и настоящим даруем указанным Казначею и Компании и их преемникам, и таким губернаторам, должностным лицам и служителям, которые будут нашим указанным Советом назначены и определены, согласно характеру и пределам их должностей и мест соответственно, что они должны и могут время от времени навсегда впредь, в пределах указанных округов Вирджинии или на пути по морям туда и обратно, иметь полную и абсолютную власть и полномочия исправлять, наказывать, миловать, управлять и править всеми такими подданными нас, наших наследников и преемников, которые время от времени будут отправляться в любое плавание туда или которые в любое время впредь будут проживать в пределах округов и территории указанной колонии, как сказано выше, согласно таким приказам, постановлениям, конституциям, директивам и инструкциям, которые нашим указанным Советом, как сказано выше, будут установлены; а в случае их отсутствия, в случае необходимости, согласно доброму усмотрению указанных губернаторов и должностных лиц соответственно, как в делах капитальных и уголовных, так и гражданских, как морских, так и иных, при условии, что указанные статуты, постановления и разбирательства, насколько это возможно, будут соответствовать законам, статутам, управлению и политике этого нашего королевства Англия.

И мы далее, по нашей особой милости, достоверному знанию и добровольному побуждению, даруем, заявляем и постановляем, что такой главный губернатор, который время от времени будет должным образом и законно уполномочен и назначен в порядке и форме, в настоящем документе ранее изложенных, должен [иметь] полную власть и полномочия использовать и применять военное право в случаях восстания или мятежа в столь же широком и полном объеме, как наш наместник в наших графствах в пределах нашего королевства Англия имеет или должен иметь в силу своих комиссий о наместничестве.

И далее, если какое-либо лицо или лица, инвесторы или поселенцы указанной колонии, или кто-либо другой в любое время впредь, перевезет какие-либо деньги, товары или изделия из любого [из] наших королевств с намерением или целью выгрузить, продать или иным образом распорядиться ими в пределах границ и пределов указанной колонии, и тем не менее, находясь в море или после высадки в любой части указанной колонии, перевезет их в любую другую иностранную страну с целью продать и распорядиться ими там, то тогда все товары и движимое имущество указанного лица или лиц, так нарушивших и перевезших, вместе с судном или кораблем, на котором была совершена такая перевозка, подлежат конфискации в пользу нас, наших наследников и преемников.

И далее, наша воля и желание состоят в том, что во всех вопросах и сомнениях, которые возникнут по поводу любой трудности толкования или интерпретации чего-либо, содержащегося в этом или в наших прежних патентных грамотах, то же самое должно быть принято и истолковано наиболее полным и выгодным образом для указанных Казначея и Компании и их преемников и каждого члена оной.

И далее, мы настоящим ратифицируем и подтверждаем указанным Казначею и Компании и их преемникам все привилегии, франшизы, свободы и иммунитеты, дарованные в наших прежних патентных грамотах и не отмененные, не измененные, не измененные или не урезанные в этих наших патентных грамотах.

И наконец, наша воля и желание состоят в том, и мы далее настоящим, за нас, наших наследников и преемников, даруем и соглашаемся с указанными Казначеем и Компанией и их преемниками, что все и каждый человек и лица, которые в любое время впредь вложат любую сумму или суммы денег в и для нужд указанной плантации указанной колонии в Вирджинии и будут допущены указанными Советом и Компанией в качестве инвесторов указанной колонии, в форме, как сказано выше, и будут внесены в книгу или запись инвесторов указанной Компании, должны и могут считаться, приниматься, признаваться, удерживаться и почитаться инвесторами указанной колонии и должны и могут пользоваться всеми и каждым из даров, привилегий, свобод, выгод, прибылей, товаров [и иммунитетов], преимуществ и вознаграждений, какими бы они ни были, столь же полно, широко, объемно и абсолютно, как если бы они и каждый из них были точно, ясно, отдельно и отчетливо названы и вписаны в эти наши патентные грамоты.

И последнее: поскольку главный результат, которого мы можем желать или ожидать от этого действия, есть обращение и приведение людей в тех краях к истинному поклонению Богу и христианской религии, в связи с чем мы не хотели бы, чтобы было позволено проехать кому-либо, кого мы подозреваем в приверженности суевериям Римской церкви, мы настоящим заявляем, что наша воля и желание состоят в том, чтобы никому не было позволено проехать в любом плавании, время от времени совершаемом в указанную страну, кроме тех, кто предварительно принесет присягу о верховенстве, для каковой цели мы настоящим даруем полную власть и полномочия Казначею на тот момент и любым трем членам Совета предлагать и предъявлять указанную присягу всем таким лицам, которые в любое время будут отправлены и задействованы в указанном плавании.

Хотя прямое упоминание [истинной годовой стоимости или определенности вышеуказанного, или любого из них, или любых других даров или пожалований, нами или кем-либо из наших предков или предшественников, указанным Казначею и Компании ранее сделанных, в настоящем документе не сделано; или любой акт, статут, постановление, положение, прокламация или ограничение, вопреки сему имевшее место, принятое, постановленное или предусмотренное, или любая другая вещь, причина или дело, какими бы они ни были, никоим образом не препятствуют.] В удостоверение чего [мы повелели составить эти наши патентные грамоты. Свидетельствую сам в Вестминстере, 23-го дня мая (1609) в седьмой год нашего правления Англией, Францией и Ирландией, и Шотландией ****]

Исполнено самим Королем.

Государственный архив Великобритании, Свитки патентных грамот Канцелярии (c. 66), 1796, 5; Стис, Приложение, стр. 8-22; Хенинг, Том I, стр. 80-98.

[5] Все имена в скобках добавлены из текста у Стиса.

[6] Примечание Стиса: «Имена инвесторов крайне запутаны и различаются в разных рукописных копиях этой хартии. Я выбрал две наиболее ясные и правильные копии, которые мне встретились, чтобы переписать с них; и хотя они обе согласны в написании этого имени, сэр Эдвард Сэндис или Сэндис, тем не менее, они обе, безусловно, неверны, что можно было бы легко доказать, если бы это стоило того и не было бы слишком утомительным. Я был также сильно озадачен, чтобы привести в порядок и исправить другие имена; и хотя я приложил немало усилий, сверяя копии и консультируясь с другими древними патентными грамотами и документами, я не стану утверждать, что я не ошибаюсь часто. Но как бы ни были ошибочны и запутаны имена инвесторов, я нашел основной корпус и существенные части хартии очень ясными, полными и правильными».

[7] Опущено у Стиса.

[8] Между этим именем и следующим Стис добавляет: «Эдвард Беруэлл».

[9] Между этим именем и следующим Стис добавляет: «Джон Купер».

[10] Между этим именем и следующим Стис добавляет: «Томас Каллер, бакалейщик».

[11] Имя приведено дважды в транскрипте Государственного архива Великобритании.

[12] Между этим именем и следующим Стис добавляет: «Роберт Фипс, бакалейщик».

[13] Имя приведено дважды в транскрипте Государственного архива Великобритании.

[14] Стис читает: «Томас Уэллс, бакалейщик».

[15] Между этим именем и следующим Стис добавляет: «Роберт Милмей, бакалейщик».

[16] После этого Стис добавляет: «Компания садовников».

[17] Все имена в скобках взяты из текста у Стиса.

[18] Примечание Стиса: «В оригинале стоит "и" и "быть"; но смысл так ясно подвел меня к этому, что я рискнул сделать это исправление, дав при этом знать читателю».

ВИРДЖИНСКИЙ СОВЕТ. «ИНСТРУКЦИИ, ПРИКАЗЫ И КОНСТИТУЦИИ... СЭРУ ТОМАСУ ГЕЙТСУ, РЫЦАРЮ, ГУБЕРНАТОРУ ВИРДЖИНИИ»




May, 1609

Инструкции, приказы и конституции в порядке совета, изложенные, объявленные и предложенные сэру Томасу Гейтсу, рыцарю, губернатору Вирджинии и колонии, там основанной и подлежащей основанию, и всем ее жителям, нами, Советом Его Величества по руководству делами той страны, для его лучшего распоряжения и действий в управлении оной согласно власти и полномочиям, данным нам в силу патентных грамот Его Величества.

1. Приняв во внимание великую компетентность и ревностную привязанность, которые вы, сэр Томас Гейтс, проявили ко нам многими путями, и поэтому, нашей Комиссией за нашими подписями и печатями назначив и утвердив вас Губернатором Вирджинии, мы, Совет Его Величества по той плантации, проконсультировались и посоветовались относительно различных инструкций для вашего более безопасного и обдуманного продвижения в этом; и поэтому требуем и предписываем вам, согласно Комиссии, в этом отношении вам направленной, немедленно со всей удобной скоростью принять командование нашим флотом, состоящим из восьми хороших кораблей и одного пинаса, и шестисот пехотинцев, подлежащих перевозке под вашим командованием, и с первым ветром отплыть в Вирджинию. И в вашем плавании туда вы не должны высаживаться или касаться каких-либо владений Короля Испании, мирно им удерживаемых, без разрешения или лицензии губернатора такого места, в которое вы будете случайно или противными ветрами вынуждены зайти. Вы также должны держать совет с капитанами, лоцманами и людьми с наилучшим опытом, какой путь является самым безопасным и подходящим для вас, ибо мы считаем опасным, чтобы вы придерживались старого курса через Доминику и Мейнс, дабы не попасть в руки испанца, который может ожидать на том пути, готовый перехватить вас:

2. Когда будет угодно Богу, чтобы вы благополучно достигли Королевской реки и нашего порта и места Джеймстаун в Вирджинии, мы советуем вам созвать прокламацией в какое-либо общественное место всех губернаторов, должностных лиц и других подданных Его Величества, как уже обосновавшихся там, так и перевезенных с вами, которым вы должны приказать прямо прочитать вашу Комиссию, посредством чего может быть получено извещение о воле Его Величества в назначении вас Губернатором той страны и плантации, и Президент, Совет и Колония там могут принять к сведению отмену той формы управления, которая была установлена и подтверждена первыми патентными грамотами, и соответственно оказать должное послушание вам, их Губернатору.

3. Вы должны тогда потребовать и вернуть в свои руки прежние патентные грамоты и все инструкции и публичные документы, данные или посланные им, и все книги и записи, какие бы они ни были, о всеобщих разбирательствах до этого времени, и распорядиться ими в будущем согласно вашему усмотрению.

4. Обосновавшись в своем управлении, вы должны призвать к себе для вашего дальнейшего совета и более серьезного разбирательства их главных должностных лиц и джентльменов, которых мы постановляем и назначаем быть членами Совета и которые за раннее начало своих начинаний и свои великие труды и заслуги вполне заслуживают этой чести и уважения от нас: сэр Джордж Саммерс, рыцарь и Адмирал Вирджинии; капитан Джон Смит, ныне Президент; капитан Джон Рэдклиф; капитан Питер Уинн, сержант-майор форта; мистер Мэтью Скривенор, которого по нашему хорошему опыту его способностей в этом роде мы называем и назначаем Секретарем того Совета; капитан Джон Мартин; капитан Ричард Уолдо, мастер работ; капитан Вуд; и мистер Флитвуд, которых, мы заверяем себя, вы будете использовать со всем должным уважением на их местах и которым мы ожидаем, что вы дадите такие другие предпочтения, которых заслужили их прежние труды, и во всех делах важности мы требуем от вас призывать их к консультации и действовать в них с их совета; и мы даем далее власть и полномочия вам давать присягу члена Совета тем, кто сейчас назван, или любую другую присягу в подобном случае, согласно вашему усмотрению. При условии, что они не будут иметь, ни по отдельности, ни вместе, какого-либо связывающего или отрицательного голоса или власти над вашими заключениями, но мы даем вам полную власть, при справедливом случае, отстранить любого из них от исполнения любого места, каким бы оно ни было, и назначить другого на то до тех пор, пока извещение нам не будет здесь сделано:

5. Вы должны иметь власть и полномочия распоряжаться и даровать любую другую должность или командование, каким бы оно ни было, либо управления, либо войны, за исключением тех, которые уже распоряжены нами любым лицам ранга или заслуг (инвесторы принимаются во внимание в первую очередь), согласно вашему усмотрению, и так увольнять или отзывать оные, или отстранять любого, так сделанного или назначенного нами.

6. Вы должны принять главный порядок и заботу об истинном и благоговейном поклонении Богу, чтобы его слово было должным образом проповедуемо и его святые таинства совершаемы согласно конституциям Церкви Англии во всех фундаментальных пунктах, и его служители были в должном соблюдении и уважении, согласном достоинству их призвания. И чтобы всякий атеизм, сквернословие, папизм или раскол были показательно наказаны к чести Бога и к миру и безопасности его Церкви, над которой в этой нежности и младенчестве вы должны быть особенно заботливы и бдительны.

7. Вы должны со всей склонностью и усердием стремиться к обращению туземцев к знанию и поклонению истинному Богу и их искупителю Христу Иисусу, как самой благочестивой и благородной цели этой плантации, что для лучшего осуществления вы должны получить от них некоторое удобное число их детей, чтобы они были воспитаны в вашем языке и манерах, и если вы найдете это удобным, мы считаем разумным, чтобы вы сначала удалили от них их Иниокасоков или Жрецов путем внезапного захвата их всех и задержания их в качестве пленников, ибо они так завернуты в туман и несчастье своего беззакония и так запуганы своей постоянной тиранией, скованные узами смерти дьяволу, что пока они живут среди них, чтобы отравлять и заражать их умы, вы никогда не сделаете никакого великого прогресса в этой славной работе, ни будете иметь никакого гражданского мира или согласия с ними. И в случае необходимости или удобства, мы провозглашаем это не жестокостью и не нарушением милосердия, чтобы действовать более резко с ними и перейти даже к смерти с этими убийцами душ и приносителями в жертву Божьих образов дьяволу, относя рассмотрение этого как важного дела важного следствия к обстоятельствам дела и места в вашем усмотрении.

8. Вы должны для капитального и уголовного правосудия в случае восстания и мятежа и во всех таких случаях [предусмотрительной (?)] необходимости действовать по военному праву согласно вашей комиссии как наиболее быстрому и внушающему ужас и наиболее подходящему для этого управления; и во всех других делах такого рода, как также во всех делах гражданского правосудия, вы найдете наиболее правильным и полезным для вашего управления действовать скорее как канцлер, чем как судья, скорее на естественном праве и справедливости, чем на тонкостях и букве закона, который запутывает в этом нежном теле, скорее, чем решает все дела, так что суммарный и произвольный путь правосудия, благоразумно смешанный с теми серьезностями и формами магистратуры, которые в вашем усмотрении покажутся наиболее подходящими для вас и того места, будет наиболее полезен как для быстроты, так и для примера:

9. Вы должны для большего внимания и уважения к вашему месту, чтобы внушить почтение к вашей власти и освежить их умы, которые подчиняются серьезности тех законов, под которыми они родились; по вашему усмотрению использовать такие формы и знаки управления, которые нашими патентными грамотами мы уполномочены даровать вам; как также присутствие охраны при вашей особе, и во всех таких подобных случаях вы должны иметь власть принимать, добавлять или различать любые законы или постановления по вашему усмотрению согласно власти, ограниченной в вашей комиссии.

10. Вы должны для выбора плантаций соблюдать два общих правила: чтобы вы скорее искали солнце, чем от него, которое есть под Богом первая причина как здоровья, так и богатства; и чтобы такие места, на которых вы решите строить и жить, имели по крайней мере один хороший выход в море и пресную воду к земле; чтобы это была сухая и здоровая земля и как можно более свободная от леса, насколько вы можете, благодаря чему вы можете иметь место, чтобы разведать вокруг себя, и незатененную землю, чтобы сажать рядом с собой.

11. Вы должны в каждой плантации главным образом обеспечить за свой счет общую житницу и склад зерна, помимо того, что вы получите путем дани или торговли с туземцами.

12. В распределении ваших людей согласно этим советам и донесениям, которые мы получили, мы советуем вам продолжать плантацию в Джеймстауне с удобным числом людей, но не как ваше поселение или город, потому что место нездорово и находится лишь в болоте Вирджинии, и держать его только как подходящий порт для ваших кораблей, чтобы стоять перед ним, прибывать и разгружаться; но ни в коем случае вы не должны делать его вашим главным складом или магазином, будь то оружия, провизии или товаров, но потому что он так доступен для судоходства, что враг может легко оказаться на вас со всем запасом артиллерии и боеприпасов, и не следует ожидать, что какое-либо укрепление там может выдержать врага, который имеет досуг сидеть перед ним.

13. Место, которое вы выберете для вашего главного проживания и резиденции, чтобы иметь ваш скот, запасы зерна, еды и магазин других боеприпасов, как вашу величайшую силу, доверие и убежище, должно быть удалено на некоторое хорошее расстояние от любой судоходной реки, кроме как для малых лодок, по которым никакой враг не осмелится искать ваше жилище; и если в этом месте будет сделано некоторое хорошее укрепление, к которому никакая артиллерия не может быть доставлена по воде, если вы будете обеспечены провизией, вы можете оспаривать владение, пока чужестранец не будет утомлен и изморен голодом.

14. Выше порогов Королевской реки вероятно вы найдете некоторое удобное место для этой цели, куда никакой враг с легкостью не может приблизиться, ни с артиллерией вообще, кроме как по суше, с каким великим невыгодным положением он будет искать, когда он должен разведывать и сражаться одновременно на теснинах, в лесах, на бродах и местах всякого неудобства, легко рассмотреть; кроме того, вы будете иметь товар ветви реки, чтобы привозить вниз ваши запасы из глубины земли в каноэ и малых лодках в реке Чечехуннак, рядом с вами, и недалеко другой судоходный выход в море по реке Памауке.

15. В четырех днях пути от вашего форта на юг находится город под названием Охонахорн, расположенный там, где река Чоаноки разделяется на три ветви и впадает в море Равноке на тридцати пяти градусах; это место, если вы будете искать его с индейскими проводниками от форта Джеймс до Виноке по воде, оттуда до Манкеоке, около двадцати миль, оттуда до Каттеги, столько же, и оттуда до Оконахоен, вы найдете храброе и плодородное место, во всех отношениях недоступное для врага-чужестранца, гораздо более обильное почоном и травяным шелком, называемым Кур дель Черва, и виноградными лозами, чем любая часть этой земли, известная нам. Здесь мы предполагаем, если вы сделаете вашу главную и основную резиденцию, вы поступите наиболее безопасно и богато, потому что вы находитесь в части земли, склоняющейся к югу, и две из лучших рек будут снабжать вас; кроме того, вы находитесь рядом с богатыми медными рудниками Ританок и можете пройти мимо них по одной ветви этой реки, а по другой, Пеккарекамике, где вы найдете четверых англичан живыми, оставленных сэром Уолтером Рэли, которые спаслись от резни Поухатона из Роаноке, при первом прибытии нашей Колонии, и живут под защитой вероанса по имени Гепанокон, врага Поухатона, с чьего согласия вы никогда не вернете их; один из них стоил бы многих трудов, и если вы не найдете их, все же ищите в этой стране, это более вероятно, чем к северу.

16. Этих трех поселений должно быть достаточно для того количества людей, которое перевозится сейчас; в каждом из них вы должны назначить осмотрительного командира, который будет распределять ваших людей на различные работы в соответствии с их обязательствами, записанными в книгах, по которым они были приняты; в каждом из этих мест необходимо построить церковь и склад, а также выделить часть земли под зерновые для общественных нужд и часть отвести под обработку и подготовку этой земли. При строительстве своих городов вы с такой же легкостью сможете поддерживать порядок и благопристойность, как и допустить беспорядок; таким образом, вы одновременно позаботитесь об украшении и безопасности, ибо каждая улица может соответствовать другой, и все они — рыночной площади или складу в центре, который, по меньшей мере, должен быть вымощен и сделан твердым и сухим.

17. Ваши враги могут быть только двух видов: чужеземцы и туземцы; что касается первых, ваша защита должна основываться на преимуществе места и пути к нему, ибо форты не имеют иного назначения, кроме того, чтобы небольшое число людей могло обороняться и отстаивать свои позиции против превосходящих сил, а также выигрывать время, что, если вам удастся сделать, чужеземец не сможет долго оставаться там, где он вынужден привозить с собой все необходимое для снабжения, и у него не будет иного способа осадить вас, кроме как заблокировать вас и расположиться между вами и морем, для чего, если у вас есть два выхода, он должен быть очень силен и могуществен; чтобы предотвратить это, вы должны построить небольшой форт, который мог бы просматривать море вблизи мыса Комфорт, и держать там достаточный гарнизон, а также всегда нести вахту и иметь баркас, готовый принять сигнал тревоги и способный увезти наших людей и боеприпасы, если вы не сможете обороняться. Кроме того, небезопасно позволять кому-либо из дикарей жить между вами и морем, чтобы они не стали проводниками для ваших врагов. На эту должность мы желаем назначить капитана Смита, как из-за его искреннего желания, так и из-за огромного доверия, которое мы питаем к его усердию и старательности.

18. Второй враг — это туземцы, которые никак не могут навредить вам, кроме как огнем, уничтожением вашего скота, или помехами вашим работам исподтишка, или нападениями на ваши проходы небольшими группами; и в такого рода войне больше всего опасности, если вы не будете очень осторожны, ибо если они смогут уничтожить хотя бы один урожай или сжечь ваши города ночью, они оставят вас беззащитными перед лицом голода и холода, а сами скроются в лесах, где месть будет столь же трудной, сколь и бесполезной; чтобы предотвратить это, вы должны держать хороший караул в поле и не позволять никому из них приближаться к вашему зерну в те опасные периоды; и постоянно выставлять часовых за стенами или крайними оборонительными сооружениями в ночное время; и вы должны отдать приказ, чтобы ваш скот содержался в стадах под присмотром небольшого караула или был огорожен так, чтобы они не уничтожали ваше зерно и другие посевы.

19. Что касается Поухатана и его вероансов, то ясно даже по здравому смыслу, помимо нашего опыта, что он не любит нашего соседства, и поэтому вы никоим образом не должны доверять ему, но если вы не сочтете лучшим сделать его своим пленником, то вы должны сделать его своим данником, а всех других его вероансов вокруг него — в первую очередь признать иными господами, кроме короля Якова, и так мы освободим их всех от тирании Поухатана... над ними. Каждый лорд провинции должен платить вам и присылать в ваш форт, где вы имеете свою главную резиденцию, столько-то мер зерна при каждом урожае, столько-то корзин красителя, столько-то дюжин шкур, столько-то своих людей для работы еженедельно, и всего понемногу, в соответствии с его долей в величине территории и количестве людей; благодаря чему вы будете спокойно извлекать для себя ежегодный доход от каждого товара, произрастающего в этой стране, и эта дань, выплачиваемая вам, за что вы будете избавлять их от поборов Поухатана, которые сейчас обременительны, и защищать их от всех их врагов, также станет средством расчистки большого количества земли от леса и приучения их к труду и торговле, видя, что только за эту ренту они будут наслаждаться своими домами и остальными плодами своего труда в покое, а также многими другими благами, о которых они пока не подозревают.

20. Если вы надеетесь завоевать их и обеспечить себя торговлей, вы будете обмануты, ибо ваша медь уже обесценена из-за вашего изобилия и пренебрежения к установлению цен на нее, и они никогда не будут кормить вас, кроме как из страха. Поэтому, если вы заметите, что они при вашем высадке бегут вглубь страны и покидают свои жилища, вы должны немедленно захватить в свое распоряжение половину их зерна и урожая, а также их вероансов и всех других их известных преемников, с которыми, если вы будете обращаться хорошо и обучать тех, кто молод и должен унаследовать власть, вашим манерам и религии, их народ легко подчинится вам и со временем станет цивилизованным и христианским.

21. Если вы заключаете дружбу с кем-либо из этих народов, как вы и должны делать, выбирайте тех, кто находится дальше всего от вас и является врагом тех, среди кого вы живете, ибо у вас будет меньше поводов для разногласий с ними и, таким образом, более надежный союз дружбы, и вы будете уверены в их торговле отчасти из-за алчности и стремления служить своим собственным целям, где медь все еще имеет свою первоначальную ценность, которую Поухатан до сих пор монополизировал, а отчасти из-за страха принуждения. Монокон, на востоке и в верховьях нашей реки, враг Поухатана; и Манахоки, на северо-востоке к верховьям реки Мойомпо в узкой части земли на западе между нашим заливом и морем; Каткатапеус, более великий вероанс, чем он, также его враг на юго-востоке и юге — у него нет друзей на севере; Масавоймеки совершают постоянные набеги на него и на всех тех, кто населяет реки Болус и Миомпс, а на северо-западе Покоутувоно совершает против него ужасную войну. С ними вы можете поддерживать торговлю и дружбу дешево, ибо их удаленность предотвратит все обиды, которые неизбежно должны случаться между нами и теми, с кем мы смешаны на севере. В верховьях залива есть большой город, где много меди и мехов, называемый Катанеон; эта торговля и исследование будут иметь большое значение, если их можно будет наладить ежегодно.

22. Такую торговлю, которую вы сочтете необходимой или выгодной для себя с индейцами, вы должны стремиться побудить их искать у вас и приносить свои товары в ваш форт, что значительно облегчит занятость многих людей, и этого вы можете добиться, делая вид, что мало цените торговлю с ними, и притворяясь, что вы настолько способны существовать сами по себе, что вам не нужно ничего из их товаров, а скорее, что вы оказываете им любезность, делясь такими предметами первой необходимости, в которых они нуждаются, как мелкие железные инструменты, или медь, или тому подобное, что удобно для обмена; и так один или два офицера в каждом форте, которых вы должны назначить исключительно торговыми агентами, могут выполнять всю работу по торговле, которая в противном случае будет стоить вам труда многих людей, если вы будете искать ее вдали от дома. И помимо этого, вы должны указом или эдиктом, публично вывешенным, запретить под страхом наказания по вашему усмотрению всем другим лицам торговать или обменивать что-либо, кроме того, что необходимо для еды или одежды; и на все такие ваши товары, которые будут уходить от вас, вы должны установить цены и стоимость, ниже которых торговый агент не должен торговать, и так вы будете уверены в поддержании репутации вашего товара и в том, чтобы сделать ваш оборот богатым, желанным и надежным; над этим торговым агентом должен быть назначен главный торговый агент или офицер, принадлежащий к складу или продовольственному дому, который должен выдавать по книге все такие вещи, которые будут разрешены для торговли, и принимать и вести учет всего, что возвращается, в соответствии с установленными в ней ценами, и так, будучи записанными, должен хранить их для общественного пользования колонии.

23. Вы должны установить и объявить какой-либо строгий закон с наказанием за него, чтобы ограничить торговлю любыми запрещенными товарами, особенно мечами, наконечниками пик, ружьями, кинжалами или чем-либо железным, что может быть обращено против вас, и в случае такого правонарушения наказывать сурово; также уделите особое внимание тому, чтобы никакое искусство или ремесло, связанное с оружием, каким-либо образом, как кузнечное, плотницкое или тому подобное, не преподавалось дикарям и не использовалось в их присутствии, чтобы они не могли этому научиться.

24. Разделив вашу колонию на несколько поселений и плантаций, которые могут удобно отвечать и принимать друг друга, вы должны разделить своих людей на десятки, двадцатки и так далее, на каждую необходимую работу — компетентное число, над каждым из которых вы должны назначить человека, заботливого и [искусного] в этой работе, чтобы присматривать за ними и ежедневно вести учет их труда; и вы должны распорядиться, чтобы каждый надзиратель за таким числом рабочих раз в неделю представлял отчет обо всем, вверенном его попечению, [главному] губернатору или капитану форта; и чтобы они также раз в месяц представляли такой же отчет вам или вашему офицеру, и чтобы такие товары или провизия, которые были получены сверх расходов, могли быть приняты и внесены в книгу главного торгового агента и таким образом сохранены для общественного пользования колонии. И таким образом вы будете знать, как заняты ваши люди, что они получают и где это находится, а также размер вашего обеспечения и богатства.

25. Что касается тех ваших людей, которые будут выполнять любую работу в городе или вблизи него, вам лучше всего позволить им есть вместе в установленные часы в каком-либо общественном месте, будучи разбитыми на группы по пять или шесть человек, в которых вы должны следить за тем, чтобы было равенство и достаточное количество пищи, чтобы они могли приходить и возвращаться к своей работе без каких-либо задержек и не имели причин жаловаться на размер порций или оправдывать свою праздность приготовлением или нехваткой пищи. Вы вполне можете позволить им три часа в летний день и два в зимний, и должны созывать их вместе звоном колокола и тем же сигналом предупреждать их о возвращении к работе; для тех, кто выполняет любую работу так далеко от форта, что они не могут вернуться в установленное время, должен быть назначен стюард, который будет следить за их питанием и провизией, иначе, хотя вы дадите каждому разумную норму на много дней, некоторые съедят две порции за один раз и так далее:

26. Вы должны дать особый приказ главному командиру каждого форта, чтобы оружие, порох и боеприпасы были хорошо сохранены и осмотрены, и чтобы люди были распределены по отдельным ротам для войны, а капитаны назначены над каждыми пятьюдесятью, чтобы обучать их в удобное время и учить их использованию их оружия и снаряжения, и чтобы они знали, куда по всем случаям и внезапным нападениям им следует направляться, чтобы найти их в готовности.

27. Вы должны проявлять особую осторожность в том, какие донесения поступают в Англию и какие письма пишутся, и чтобы все вещи такого рода были упакованы в ящики, опечатаны и отправлены сначала в Совет здесь, в соответствии с прежней инструкцией, направленной по этому поводу покойному президенту; и чтобы по прибытии и возвращении каждого судна вы старались узнать все подробности и информацию, предоставленную с обеих сторон, и сообщать нам соответственно.

28. Всякий раз, когда вы обсуждаете какое-либо дело важности, мы советуем вам рассматривать и обдумывать все вещи терпеливо и охотно, и выслушивать мнение и возражение каждого человека, но результаты их или ваше собственное решение о том, что вы намерены делать, не сообщать никому, кроме тех, кто будет это исполнять, и им также под печатью вашего приказа и только в момент их отбытия от вас или исполнения вашей воли.

29. После строительства, сельского хозяйства и обработки земли для обеспечения жизни и удобства, мы поручаем вашему попечению четыре основных способа обогащения колоний и обеспечения возврата товаров, в отношении которых вы должны быть очень заботливы, чтобы наши флоты не возвращались домой пустыми или нагруженными бесполезными товарами. Первый — это открытие либо южных морей, либо королевских рудников, в поисках которых мы должны перенаправить вас к обстоятельствам вашего мира и вашему собственному усмотрению; второй — это торговля, посредством которой вы получаете все товары тех стран, которые лежат далеко, но доступны по воде; третий — это дань, посредством которой вы будете получать часть всего, что может предоставить ближайшая земля; четвертый — это труд ваших собственных людей в производстве вин, смолы, дегтя, мыла, золы, стали, железа, клепок для бочек, в посеве конопли и льна, в сборе шелка из травы и обеспечении червя, а также в ловле жемчуга, трески, осетра и тому подобного.

30. Мы требуем, чтобы вы вызвали к себе капитана Джона Рэдклиффа и некоего... Уэбба, который жаловался в петиции, поданной вам, на различные несправедливости и дерзости, совершенные в отношении него во время правления упомянутого капитана Рэдклиффа, и соответственно рассмотреть дело и свершить правосудие в нем, как вы найдете разумным по своему собственному усмотрению.

31. Поскольку к нам была подана просьба о возвращении Ричарда Поттса, Дэвида Уиффина и Поста Гиннета, и были заявлены достаточные причины, чтобы побудить нас удовлетворить ее, что было согласовано собравшимся Советом, мы требуем, чтобы вы дали им разрешение вернуться на следующем судне с такими условиями или ограничениями возвращения или иными, какие вы сочтете нужными.

32. Поскольку петиция была подана друзьями Джона Тавернора, главного торгового агента форта и склада в Вирджинии, о его возвращении по некоторому неотложному делу и на некоторое время в Англию, мы требуем, чтобы вы разрешили ему сделать это, если будет его желание, когда вы прибудете туда; и мы номинируем и назначаем Томаса Уиттингема на его место и должность, будучи человеком, в чьей достаточности и честности мы имеем большое доверие.

33. Поскольку есть некий Джордж Лист, слуга Джона Вудалла, посланный им с сундуком хирургических инструментов, достаточно укомплектованным, мы требуем, чтобы вы дали свое разрешение Уильяму Уилсону, его товарищу, если упомянутый Джордж Лист останется с вами, вернуться в этом рейсе, чтобы лучше проинформировать нас о том, какие лекарства и препараты наиболее подходят для обеспечения использования колонией к следующему снабжению.

34. Вы должны быть очень осторожны в предоставлении свобод и в даровании вашей печати кому-либо, кроме как по веским соображениям и за большие заслуги, чтобы не обесценить лучший способ нашего вознаграждения; и в тех, которые вы делаете, вы должны давать с такими ограничениями возвращения в разумное время, как по вашему усмотрению покажется нужным.

35. Если будет угодно Богу, чтобы вы умерли либо в пути, либо во время вашего правления (чего Его милость да запретит), прежде чем нами будут приняты другие распоряжения по этому поводу, мы требуем и приказываем, чтобы установленный там Совет открыл черную шкатулку, отмеченную цифрой один и запечатанную нашей печатью, в которой они найдут наше решение относительно преемника в управлении; и от имени Его Величества обвиняем и приказываем каждому лицу в пределах территории Колонии оказывать должное послушание тому, кто так назван и назначен в соответствии с его комиссией, направленной ему, как они ответят за обратное под своей величайшей угрозой.

36. Мы также требуем от вас, нынешнего губернатора и всех ваших преемников, хранить в секрете, нераспечатанными и невскрытыми, все такие письма, приложения и инструменты и все, что мы передадим вам под нашей печатью, особенно две черные шкатулки с различными отметками, в которых находятся наши комиссии в случаях смерти или иного освобождения должности губернатора, до тех пор, пока вы не обнаружите, что вам вряд ли удастся жить, или не решите вернуться, по случаю чего мы требуем, чтобы они были доставлены перед всем Советом для открытия последовательно после такой смерти или отъезда из Вирджинии любого губернатора.

При условии, что во всем, что здесь содержится, за исключением только преемственности, мы этими нашими письмами-инструкциями не связываем вас настолько строго, чтобы по должном рассмотрении и веской причине, а также по различным обстоятельствам времени и места, в которых мы не можем здесь прийти к заключению, вы не могли по своему усмотрению отступить и не согласиться с ними и изменить, переделать или установить, исполнить и сделать все постановления или акты, какие бы то ни было, которые могут наилучшим образом способствовать славе Божьей, чести нашего короля и нации, к благу и совершенному установлению нашей Колонии. Дано за нашими подписями и печатью Совета в день мая, в седьмой год правления Его Величества Англии, Франции и Ирландии и сорок второй Шотландии.

Кингсбери, Записи Вирджинской компании Лондона, том III, стр. 12-24.

ВИРДЖИНСКИЙ СОВЕТ. «ИНСТРУКЦИИ, ПРИКАЗЫ И КОНСТИТУЦИИ... ДЛЯ... СЭРА ТОМАСА УЭСТА, РЫЦАРЯ, ЛОРДА ЛА ВАРРА».
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Инструкции, приказы и конституции в виде совета, изложенные, объявленные, предложенные и доставленные достопочтенному сэру Томасу Уэсту, рыцарю, лорду Ла Варру, лорду-губернатору и генерал-капитану Вирджинии и колоний, там посаженных и подлежащих посадке, и всех других жителей оных, нами, Советом Его Величества для Компании инвесторов и поселенцев в Вирджинии, проживающим в Англии, за подписями некоторых из нас для руководства делами той страны для его лучшего распоряжения и продвижения в управлении оной, в соответствии с полномочиями и властью, данными нам патентными грамотами Его Величества по этому поводу, вместе с копией некоторых из главных инструкций, которые ранее были даны сэру Томасу Гейтсу, рыцарю, для его руководства, которую копию мы дали его светлости для изучения и ознакомления, но оставляем на его усмотрение использовать и привести их в исполнение или прислушаться к совету или руководству ими далее, чем он сам сочтет нужным по своему усмотрению.

Мы, упомянутый Совет, рассмотрев великую и ревностную привязанность, которую вы, сэр Томас Уэст, рыцарь, лорд Ла Варр, проявили к нам многими способами, и для содействия и продвижения плантации Вирджинии, поэтому нашей комиссией за подписями некоторых из нас назначили вас лордом-губернатором и генерал-капитаном Вирджинии, и для вашего более безопасного и обдуманного продвижения в вашем управлении там, посоветовали, установили и согласились по различным следующим инструкциям, а именно:

1. Во-первых, мы требуем, чтобы ваша светлость взяла под свое начало наш флот, состоящий из трех хороших кораблей с мастерами, моряками, матросами и ста пятьюдесятью сухопутными людьми, отправляющимися на них, чтобы быть перевезенными под вашим командованием с той скоростью, с какой вы удобно можете, в Вирджинию, и с первым ветром отплыть в то место, и в вашем переходе туда не высаживаться и не касаться каких-либо владений короля Испании, им спокойно удерживаемых, без разрешения губернатора такого места, предварительно полученного, если только по необходимости ветра и погоды вы не будете вынуждены к тому; в котором переходе вы должны держать совет с мастерами, лоцманами и людьми с лучшим опытом, какой путь является самым безопасным и подходящим для вас, чтобы взять для вашего прибытия в Вирджинию.

2. После того как ваша светлость высадится там, мы желаем, чтобы вы (с той удобностью, с какой вы можете, посредством сделанного прокламации) созвали в какое-либо общественное место всех губернаторов, офицеров и других подданных Его Величества, как уже обосновавшихся там, так и перевезенных с вами, которым вы должны явить свою комиссию и заставить ее публично прочитать им, с той целью, чтобы удовольствие Его Величества могло быть известно, а также наш выбор в установлении вашей светлости губернатором Вирджинии и плантации там; и чтобы президент, Совет и колония там могли принять к сведению нашу отмену всех прежних видов и форм правления, установленных или подтвержденных, и чтобы они соответственно могли оказывать должное послушание вам, их лорду-губернатору и генерал-капитану, в какое время мы считаем подходящим, чтобы вы предложили каждому из них присягу на верность, чтобы они приняли ее, посредством чего они проявят свое послушание и лояльность Его Величеству, а вы тем самым будете лучше уверены в их верности, а также чтобы они были скорее поощрены доверять им дела совета и ответственности; в какое время также ваша светлость, по нашему мнению, сделает хорошо, если даст общий приказ, чтобы все прежние частные или публичные ссоры, обиды или неприязнь были с того времени среди них полностью оставлены и забыты, и они охотно приняли мир и любовь, как подобает христианам, без разногласий или помех общему благу или спокойствию.

3. Более того, ваша светлость должна потребовать и возобновить в свои руки все прежние комиссии и все инструкции и публичные инструменты, данные или отправленные им, и все книги и записи, какие бы то ни было, обо всех разбирательствах до этого времени, и распорядиться всеми их должностями и местами в будущем по своему усмотрению; за исключением должности лейтенант-губернатора, которую ваша светлость должна по своей комиссии предоставить сэру Томасу Гейтсу, если он будет там, чтобы исполнять оную, и должности маршала — сэру Томасу Дэйлу, по прибытии его туда, и должности адмирала — сэру Джорджу Саммерсу, если он будет там, и должности вице-адмирала — капитану Ньюпорту, будучи там, чтобы исполнять упомянутую должность.

4. После того как ваши корабли будут разгружены от их провизии, мы желаем, чтобы они, моряки и столько других, сколько будет нужно для той работы, были, с той удобной скоростью, с какой вы можете, заняты их ловлей осетров и другой рыбы; что сделав, мы желаем, чтобы ваша светлость заполнила остаток их груза различными из лучших отдельных образцов земли, товаров, которые вы можете получить там, обращая внимание более на добротность и качество их, нежели на количество; и вернуть упомянутые корабли в Англию с таким быстрым отправлением, с каким вы можете, для облегчения Компании инвесторов от расходов как на заработную плату упомянутых кораблей, моряков и провианта, которые они должны нести до их возвращения.

5. После того как ваша светлость устроится в своем управлении, мы считаем очень полезным, чтобы вы заняли столько ваших людей, сколько будет нужно, в посеве, посадке и выращивании зерна и таких корнеплодов для еды, которые вы для вашего лучшего обеспечения, пропитания и содержания сочтете подходящими для посадки.

6. Что касается ваших сухопутных людей, мы считаем подходящим, чтобы ваша светлость свела их всех в отдельные отряды и роты по пятьдесят или более, когда вы сочтете нужным, и поручили заботу о них отдельным офицерам и капитанам, чтобы они упражнялись и обучались в военном порядке и воинской дисциплине.

7. Ваша светлость должна принять главное распоряжение и заботу об истинном поклонении и служении Богу, как посредством проповедования Евангелия, частых молитв и частого совершения таинств, как подобает христианам. И чтобы такие ваши служители и проповедники, которые будут с вами, были в должном уважении, соответствующем их достоинству и призванию, и чтобы ваша светлость, с советом ваших упомянутых проповедников и служителей, делала, по мере того как будет предлагаться случай, приступала к наказанию всякого атеизма, профанации, папизма и раскола примерным наказанием к чести Божьей и к миру и безопасности его церкви, о которой в этой нежности и младенчестве ваша светлость должна быть особенно заботлива и бдительна.

8. Очень целесообразно, чтобы ваша светлость со всем усердием стремилась к обращению туземцев и дикарей к познанию и поклонению истинному Богу и их искупителю Христу Иисусу как самой благочестивой и благородной цели этой плантации; что лучше осуществить, вы должны получить от них некоторых из их детей, чтобы они воспитывались на нашем языке и манерах, и, если вы найдете это удобным, мы считаем необходимым, чтобы вы сначала удалили от них иниококов или жрецов путем их внезапного захвата и удержания их пленниками, и в случае, если они будут упрямы и упорны, то отправить некоторых трех или четырех из них в Англию, мы можем попытаться их обращение здесь.

9. Мы считаем необходимым, чтобы ваша светлость в делах гражданского правосудия действовала скорее как советник, нежели как судья; то есть скорее на основе права и справедливости предмета требования, нежели на основе тонкостей и буквы закона, который запутывает в этом нежном теле, нежели решает дела. Так что суммарный и произвольный путь правосудия, смешанный с осмотрительными формами магистратуры, как это покажется вашей светлости наиболее подходящим для осуществления в том месте, будет наиболее полезен как для быстроты и примера, а для уголовных дел вы должны поступать в них в соответствии с вашей комиссией и добрым усмотрением.

10. Чтобы ваша светлость не позволяла ни одному кораблю или судну торговать или промышлять в пределах вашего округа, чтобы вывозить оттуда какие-либо товары или мерчандайз без ордера, принесенного вам или отправленного вашей светлости от Совета для Компании инвесторов под печатью Совета.

11. Мы требуем от вашей светлости, чтобы с той возможной скоростью и удобством, с какой вы можете, после того как вы устроитесь, вы назначили удобное число с проводниками и каким-либо осмотрительным командиром для исследования северо-запада, юга и юго-запада, за водопадами на десять или двенадцать дней пути, и чтобы как можно скорее ваша светлость отправила нам рассказ об этом путешествии, какие реки, озера или моря они находят или слышат о них с обстоятельствами, к тому относящимися.

12. Если сэр Томас Гейтс прибыл туда, и сэр Джордж Саммерс, и капитан Ньюпорт, или кто-либо из них, чтобы ваша светлость предоставила сэру Томасу Гейтсу место или должность лейтенант-губернатора вашей светлости во время пребывания вашей светлости и его там вместе, и в отсутствие вашей светлости, он будучи там, чтобы быть вашим заместителем и главным генералом и командиром всей Колонии и Компании, и править и управлять в соответствии с такими инструкциями, какие ваша светлость ограничит и назначит ему; и чтобы сэр Джордж Саммерс мог иметь должность главного адмирала под вашей светлостью, и чтобы сэр Фердинандо Вейнман мог иметь должность мастера артиллерии, и чтобы капитан Ньюпорт мог иметь должность вице-адмирала вашей светлости.

13. Ваша светлость должна проявлять особую осторожность в том, какие донесения поступают в Англию и какие письма пишутся, и чтобы все вещи такого рода были упакованы в ящики, опечатаны и отправлены сначала в Совет здесь, в соответствии с прежней инструкцией, направленной по этому поводу покойному губернатору; и чтобы по прибытии и возвращении каждого судна вы старались узнать все подробности и информацию, предоставленную с обеих сторон, и сообщать нам соответственно.

14. Последнее из всего, для временного управления и частного разбирательства в вашей плантации, в отношении краткости времени, мы поручаем вашей светлости копию некоторых из главных старых инструкций, упомянутых ранее как бывшие доставленными сэру Томасу Гейтсу, чтобы быть использованными или отвергнутыми, как вы в своей мудрости сочтете нужным, также не является и не означает связывать вашу светлость со строгим исполнением этих новых инструкций, но как случай времени, места или необходимости потребует, ваша светлость может поступать в них, как покажется лучшим по вашему собственному усмотрению. Саутгемптон, Пембрук, Филип Монтгомери, Эдвард Сесил, Уолтер Коуп, Дадли Диггс, Уильям Рамни, Томас Смит, Роберт Друри, Роберт Моунселл, Баптист Хикс, Кристофер Брук.

Копия старых инструкций, которые ранее вместе с другими были доставлены сэру Томасу Гейтсу, рыцарю, при его отправлении в Вирджинию для его руководства в его управлении там, и ныне нами, Советом Его Величества для Компании инвесторов для Вирджинии, даны достопочтенному лорду Ла Варру для изучения и совета, и по его усмотрению использовать [или] воздержаться от приведения их в исполнение.

Такие из старых инструкций, которые ранее были даны сэру Томасу Гейтсу, рыцарю, и ныне доставлены лорду Ла Варру, начинаются с девятой инструкции в статьях в этой книге, которые в виде совета были изложены упомянутому сэру Томасу Гейтсу, и так написаны, пока вы не дойдете до тридцатой инструкции, которые 30-я, 31-я, 32-я и 33-я инструкции не даны его светлости, но 34-я дана ему, но не 35-я и не 36-я, но суть следующего условия дана.

Кингсбери, том III, стр. 24-29.

ТРЕТЬЯ ХАРТИЯ

March 12, 1612

Яков, милостью Божьей [король Англии, Шотландии, Франции и Ирландии, Защитник веры;] всем, до кого [настоящие грамоты дойдут,] приветствие. Поскольку по смиренной просьбе различных и многих наших любящих подданных, как инвесторов, так и поселенцев Первой Колонии в Вирджинии, и для распространения христианской религии и обращения людей варварских к цивилизации и человечности, мы нашими патентными грамотами, датированными в Вестминстере двадцать третьим днем мая в седьмой год нашего правления Англией, Францией и Ирландией и сорок второй Шотландией, дали и пожаловали им, что они и все такие и столь многие из наших любящих подданных, как должны были время от времени навсегда после быть присоединены к ним как поселенцы или инвесторы в упомянутой плантации, и их преемники навсегда, должны были быть одним политическим телом, инкорпорированным под именем Казначея и Поселенцев города Лондона для Первой Колонии в Вирджинии;

И поскольку также для большего блага и пользы упомянутой Компании и для лучшего снабжения и установления упомянутой плантации мы далее [дали], пожаловали и подтвердили нашими упомянутыми патентными грамотами упомянутым Казначею и Компании и их преемникам навсегда все те земли, страны и территории, расположенные, лежащие и находящиеся в той части Америки, называемой Вирджиния, от точки земли, называемой мыс [или] Пункт Комфорт, вдоль морского побережья к северу на двести миль, и от упомянутой точки мыса Комфорт вдоль морского побережья к югу на двести миль, и все пространство и окружность земли, лежащие от морского побережья упомянутого округа вверх или вглубь земли повсюду от моря до моря, на запад и северо-запад, а также все острова, лежащие в пределах ста миль вдоль побережья обоих морей упомянутого округа, с различными другими пожалованиями, свободами, франшизами, превосходствами, привилегиями, прибылями, выгодами и товарами, пожалованными в и нашими упомянутыми патентными грамотами упомянутым Казначею и Компании и их преемникам навсегда:

Теперь, поскольку нам дано понять, что в этих морях, прилегающих к упомянутому побережью Вирджинии и вне пределов тех двухсот миль, нами так пожалованных упомянутым Казначею и Компании, как сказано выше, и все же недалеко от упомянутой Колонии в Вирджинии, есть или могут быть различные острова, лежащие пустынными и необитаемыми, некоторые из которых уже стали известны и открыты усердием, трудом и расходами упомянутой Компании, а другие также предполагаются быть и остаются до сих пор неизвестными и неоткрытыми, все и каждый из которых может иметь значение для упомянутой Колонии как в безопасности, так и в политике торговли, чтобы заселить и посадить, в отношении чего, как для предотвращения опасности, так и для лучшего удобства и процветания упомянутой Колонии, они были смиренными просителями к нам, чтобы мы были довольны пожаловать им расширение наших упомянутых прежних патентных грамот, как для более широкого охвата их пределов и территорий в морях, прилегающих к и на побережье Вирджинии, так и для некоторых других вопросов и статей, касающихся лучшего управления упомянутой Компанией и Колонией, в котором пункте наши упомянутые прежние патентные грамоты не распространяются так далеко, как время и опыт нашли нужным и удобным:

Мы, поэтому, ценя добрый и счастливый успех упомянутой плантации как в отношении общего блага человеческого общества, так и в отношении блага нашего собственного состояния и королевств, и желая дать дальнейшее содействие всем добрым средствам, которые могут продвинуть выгоду упомянутой Компании и которые могут обеспечить безопасность наших любящих подданных, посаженных в нашей упомянутой Колонии под милостью и защитой Бога Всемогущего и нашей королевской власти и авторитета, поэтому по нашей особой милости, определенному знанию и чистому побуждению дали, пожаловали и подтвердили, и за нас, наших наследников и преемников мы настоящим даем, пожалуем и подтверждаем упомянутому Казначею и Компании инвесторов и поселенцев упомянутого города Лондона для Первой Колонии в Вирджинии, и их наследникам и преемникам навсегда, все и отдельные упомянутые острова [какие бы то ни было], расположенные и находящиеся в любой части упомянутого океана, граничащего с побережьем нашей упомянутой Первой Колонии в Вирджинии и находящиеся в пределах трехсот лиг от любых частей, ранее пожалованных упомянутым Казначею и Компании в наших упомянутых прежних патентных грамотах, как сказано выше, и находящиеся в пределах или между сорок первой и тридцатой градусами северной широты, вместе со всеми и отдельными [почвами] землями, грунтами, гаванями, портами, реками, водами, рыбными ловлями, рудниками и минералами, как королевскими рудниками золота и серебра, так и другими рудниками и минералами, жемчугом, драгоценными камнями, карьерами и всеми и отдельными другими товарами, юрисдикциями, королевскими правами, привилегиями, франшизами и превосходствами, как в пределах упомянутого участка земли на материке, так и в пределах упомянутых островов и морей прилегающих, какие бы то ни было, и там или около того как по морю, так и по суше находящимися или расположенными; и которые, нашими патентными грамотами, мы можем или можем пожаловать и в столь же полном манере и виде, как мы или любые наши благородные предки ранее пожаловали любому лицу или лицам или любой Компании, политическому или корпоративному телу или любому инвестору или инвесторам, предпринимателю или предпринимателям любых открытий, плантаций или торговли, из, в или в любые иностранные части, какие бы то ни было, и в столь же большой и полной манере, как если бы они были здесь особо названы, упомянуты и выражены: при условии всегда, что упомянутые острова или любые из помещений, здесь упомянутых и настоящим предназначенных и имеющихся в виду быть пожалованными, не были уже фактически заняты или населены любым другим христианским принцем или государством, ни находились в пределах границ, пределов или территорий Северной Колонии, ранее нами пожалованной для посадки различными из наших любящих подданных в северных частях Вирджинии. Иметь и держать, владеть и наслаждаться всеми и отдельными упомянутыми островами в упомянутых океанских морях, так лежащими и граничащими с побережьем или побережьями территорий упомянутой Первой Колонии в Вирджинии, как сказано выше, со всеми и отдельными упомянутыми почвами, землями и грунтами и всеми и отдельными другими помещениями, ранее настоящим пожалованными, или упомянутыми быть пожалованными, им, упомянутым Казначею и Компании инвесторов и поселенцев города Лондона для Первой Колонии в Вирджинии, и их наследникам, преемникам и правопреемникам навсегда, для единственного и надлежащего использования и пользы их, упомянутых Казначея и Компании и их наследников, преемников и правопреемников навсегда; быть удерживаемыми от нас, наших наследников и преемников как от нашего поместья Ист-Гринвич, в свободном и обычном сокаже, а не в капите, уступая и выплачивая поэтому, нам, нашим наследникам и преемникам, пятую часть руды всего золота и серебра, которое будет там получено, имеемо или добыто, за все виды услуг, какие бы то ни было.

И далее наша воля и удовольствие есть, и мы настоящим жалуем и подтверждаем для блага и благополучия упомянутой плантации, и чтобы потомство могло впредь знать, кто инвестировал и не жалел своих кошельков в таком благородном и щедром действии для общего блага их страны, и по просьбе и с согласия упомянутой Компании, что наши доверенные и возлюбленные подданные. [19]

Джордж, лорд-архиепископ Кентерберийский, Гилберт, граф Шрусбери, Мэри, графиня Шрусбери, Элизабет, графиня Дерби, Маргарет, графиня Камберленд, Генри, граф Хантингдон, Эдвард, граф Бедфорд, Люси, графиня Бедфорд, Мэри, графиня Пембрук, Ричард, граф Кланрикард, леди Элизабет Грей, Уильям, лорд-виконт Крэнборн, Уильям, лорд-епископ Даремский, Генри, лорд-епископ Вустерский, Джон, лорд-епископ Оксфордский, Уильям, лорд Пэджет, Дадли, лорд Норт, Фрэнсис, лорд Норрис, Уильям, лорд Ноллис, Джон, лорд Харрингтон, Роберт, лорд Спенсер, Эдвард, лорд Денни, Уильям, лорд Кавендиш, Джеймс, лорд Хэй, Элинор, леди Кейв [Карр], госпожа Элизабет Скотт, вдова, Эдвард Сэквилл, эсквайр, сэр Генри Невилл из Абергавенни, рыцарь, сэр Роберт Рич, рыцарь, сэр Джон Харрингтон, рыцарь, сэр Ральф Уинвуд, рыцарь, сэр Джон Грей, рыцарь, сэр Генри Рич, рыцарь, сэр Генри Уоттон, рыцарь, Перегрин Берти, эсквайр, сэр Эдвард Филипс, рыцарь, мастер свитков, сэр Мойл Финч, рыцарь, сэр Томас Мэнселл, рыцарь, сэр Джон Сент-Джон, рыцарь, сэр Ричард Спенсер, рыцарь, сэр Фрэнсис Баррингтон, рыцарь, сэр Джордж Кэри из Девоншира, рыцарь, сэр Уильям Твисден, рыцарь, сэр Джон Левесон, рыцарь, сэр Томас Уолсингем, рыцарь, сэр Эдвард Кэр, рыцарь, сэр Артур Мэнверинг, рыцарь, сэр Томас Джермин, рыцарь, сэр Валентайн Найтли, рыцарь, сэр Джон Доддеридж, рыцарь, сэр Джон Хангерфорд, рыцарь, сэр Джон Стрэдлинг, рыцарь, сэр Джон Буршье, рыцарь, сэр Джон Беннет, рыцарь, сэр Сэмюэл Леонард, рыцарь, сэр Фрэнсис Гудвин, рыцарь, сэр Уорхэм Сент-Леджер, рыцарь, сэр Джеймс Скудамор, рыцарь, сэр Томас Милдмей, рыцарь, сэр Персиваль Харт, рыцарь, сэр Персиваль Уиллоуби, рыцарь, сэр Фрэнсис Ли, рыцарь, сэр Генри Гудир, рыцарь, сэр Джон Катт, рыцарь, сэр Джеймс Паррет, рыцарь, сэр Уильям Крейвен, рыцарь, сэр Джон Сэмс, рыцарь, сэр Кэри Рэли, рыцарь, сэр Уильям Мейнард, рыцарь, сэр Эдмунд Боуэр, рыцарь, сэр Уильям Корнуоллис, рыцарь, сэр Томас Бомонт, рыцарь, сэр Томас Каннингсби, рыцарь, сэр Генри Беддингфилд, рыцарь, сэр Дэвид Мюррей, рыцарь, сэр Уильям Пул, рыцарь, сэр Уильям Трогмортон, рыцарь, сэр Томас Грэнтэм, рыцарь, сэр Томас Стьюкли, рыцарь, сэр Эдвард Херон, рыцарь, сэр Ральф Шелтон, рыцарь, сэр Льюис Тесам, рыцарь, сэр Уолтер Астон, рыцарь, сэр Томас Дентон, рыцарь, сэр Юстас Харт, рыцарь, сэр Джон Огл, рыцарь, сэр Томас Дэйл, рыцарь, сэр Уильям Боулстрод, рыцарь, сэр Уильям Флитвуд, рыцарь, сэр Джон Акленд, рыцарь, сэр Джон Хэнхэм, рыцарь, сэр Роберт Меллер, рыцарь, сэр Томас Уилфорд, рыцарь, сэр Уильям Лоуэр, рыцарь, сэр Томас Лидс, рыцарь, сэр Фрэнсис Барнхэм, рыцарь, сэр Уолтер Чейт, рыцарь, сэр Томас Трейси, рыцарь, сэр Мармадюк Даррелл, рыцарь, сэр Уильям Харрис, рыцарь, сэр Томас Джеррард, рыцарь, сэр Питер Фретчвиль, рыцарь, сэр Ричард Тревор, рыцарь, сэр Амиас Бэмфилд, сэр Уильям Смит из Эссекса, рыцарь, сэр Томас Хьюитт, рыцарь, сэр Ричард Смит, рыцарь, сэр Джон Хейворд, рыцарь, сэр Кристофер Харрис, рыцарь, сэр Джон Петтус, рыцарь, сэр Уильям Строуд, рыцарь, сэр Томас Харфлит, рыцарь, сэр Уолтер Воган, рыцарь, сэр Уильям Херрик, рыцарь, сэр Сэмюэл Салтонстолл, рыцарь, сэр Ричард Купер, рыцарь, сэр Генри Фэйн, рыцарь, сэр Фрэнсис Эджиок, рыцарь, сэр Роберт Эдольф, рыцарь, сэр Артур Харрис, рыцарь, сэр Джордж Хантли, рыцарь, сэр Джордж Чут, рыцарь, сэр Роберт Ли, рыцарь, сэр Ричард Лавлейс, рыцарь, сэр Уильям Лавлейс, рыцарь, сэр Роберт Яксли, рыцарь, сэр Фрэнсис Уортли, рыцарь, сэр Фрэнсис Хейборн, рыцарь, сэр Гай Палмер, рыцарь, сэр Ричард Бингли, рыцарь, сэр Амброуз Тервилл, рыцарь, сэр Николас Стоддард, рыцарь, сэр Уильям Гри, рыцарь, сэр Уолтер Коверт, рыцарь, сэр Томас Эверсфилд, рыцарь, сэр Николас Паркер, рыцарь, сэр Эдвард Калпепер, рыцарь, сэр Уильям Эйлифф, рыцарь, и сэр Джон Кил, рыцарь, доктор Джордж Маунтин, декан Вестминстера, Лоуренс Бохан, доктор медицины, Энтони Хинтон, доктор медицины, Джон Паулетт, Артур Ингрэм, Энтони Ирби, Джон Уэлд, Джон Уолтер, Джон Харрис, Энтони Дайотт, Уильям Рейвенскрофт, Томас Уорр, Уильям Хэквилл, Лоуренс Хайд, Николас Хайд, Томас Стивенс, Фрэнсис Тейт, Томас Ковентри, Джон Хэр, Роберт Асквит, Джордж Сэндис, Фрэнсис Джонс, Томас Уэнтуорт, Генри Кромвель, Джон Арунделл, Джон Калпепер, Джон Хоскинс, Уолтер Фиц-Уильямс, Уолтер Киркхэм, Уильям Роскаррок, Ричард Кармердон, Эдвард Карн, Томас Мерри, Николас Личфилд, Джон Миддлтон, Джон Смит и Томас Смит, сыновья сэра Томаса Смита, Питер Франк, Джордж Джеррард, Грегори Спринт, Джон Дрейк, Роджер Пьюлстон, Оливер Николас, Ричард Монингтон, Джон Воган, Джон Эвелин, Ламорок Стрэдлинг, Джон Риддалл, Джон Кеттлби, Уоррен Таунсенд, Лайонел Крэнфилд, Эдвард Солтер, Уильям Литтон, Хамфри Мэй, Джордж Торп, Генри Сэндис и Эдвин Сэндис, сыновья сэра Эдвина Сэндиса, Томас Конуэй, капитан Оуэн Гвинн, капитан Джайлс Хоукридж, Эдвард Дайер, Ричард Коннок, Бенджамин Брэнд, Ричард Ли и Томас Пелхэм, эсквайры, Томас Диггс и Джон Диггс, эсквайры, сыновья сэра Дадли Диггса, рыцаря, Фрэнсис Брэдли, Ричард Бак, Фрэнсис Берли, Джон Проктер, Александр Уитакерс, Томас Фрейк-старший и Генри Фрейк-старший, служители слова Божьего, мэр и граждане Чичестера, мэр и присяжные Дувра, бейлифы, бюргеры и община Ипсвича, мэр и община Лайм-Риджиса, мэр и община Сэндвича, смотрители, помощники и компания Тринити-хауса, Томас Мартин, Фрэнсис Смолман, Огастин Стюард, Ричард Томлинс, Хамфри Джобсон, Джон Легат, Роберт Баркли, Джон Кроу, Эдвард Баркли, Уильям Флит, Генри Вулстенхолм, Эдмунд Аллен, Джордж Такер, Фрэнсис Гланвилл, Томас Гоудж, Джон Эвелин, Уильям Холл, Джон Смит, Джордж Сэмс, Джон Робинсон, Уильям Такер, Джон Вулстенхолм и Генри Вулстенхолм, сыновья Джона Вулстенхолма, эсквайра, Уильям Ходжес, Джонатан Наттолл, Финеес Петт, капитан Джон Кинг, капитан Уильям Бек, Джайлс Алингтон, Фрэнсис Хейтон и Сэмюэл Холлиленд, джентльмены, Ричард Чемберлен, Джордж Чемберлен, Хьюитт Стейпер, Хамфри Хэндфорд, Ральф Фримен, Джордж Суинхо, Ричард Пиготт, Элиас Робертс, Роджер Харрис, Деверо Воган, Эдвард Бэбер, Уильям Гринвелл, Томас Шилдс, Николас Хукер, Роберт Гарсетт, Томас Корделл, Уильям Брайт, Джон Рейнольд, Питер Бартли, Джон Уиллетт, Хамфри Смит, Роджер Дай, Николас Лите, Томас Уэйл, Льюис Тейт, Хамфри Мерритт, Роберт Пик, Пауэлл Айзексон, Себастьян Виккарс, Джарвис Мандес, Ричард Уорнер, Грешем Хоган Уорнер, Дэниел Дерули, Эндрю Троутон, Уильям Барретт, Томас Ходжес, Джон Даунс, Ричард Харпер, Томас Фоксолл, Уильям Хазелден, Джеймс Харрисон, Уильям Баррелл, Джон Ходсалл, Ричард Фишборн, Джон Миллер, Эдвард Кук, Ричард Холл, купец, Ричард Холл, якорьщик, Джон Делбридж, Ричард Франклин, Эдмунд Скотт, Джон Бриттен, Роберт Стратт, Эдмунд Понд, Эдвард Джеймс, Роберт Белл, Ричард Херн, Уильям Феррерс, Уильям Миллетт, Энтони Абди, Роберт Гор, Бенджамин Декроу, Генри Тимберли, Хамфри Басс, Абрахам Спекарт, Ричард Мурер, Уильям Комптон, Ричард Понтсонн, Уильям Уоластон, Джон Бомонт, суконщик, Александр Чайлд, Уильям Фалд, торговец рыбой, Фрэнсис Болдуин, Джон Джонс, купец, Томас Пломер, Эдвард Пломер, купцы, Джон Стойкден, Роберт Тиндалл, Питер Эрунделл, Рубен Борн, Томас Хэмптон и Фрэнсис Картер, граждане Лондона.












































































































































































































































































































































которые со времени наших вышеупомянутых последних патентных грамот стали инвесторами и присоединились к прежним инвесторам и поселенцам указанной Компании и общества, отныне должны считаться, признаваться и приниматься за братьев и полноправных членов Компании, и должны и могут, соответственно, и соразмерно стоимости их отдельных инвестиций, иметь, владеть и пользоваться всеми такими интересами, правами, титулами, привилегиями, преимуществами, свободами, франшизами, иммунитетами, прибылями и товарами, какими бы они ни были, в столь же широком, полном и выгодном объеме, во всех отношениях, толкованиях и целях, как и любые другие инвесторы, поименованные и указанные в любых наших прежних патентных грамотах, или как любой из них имеет или может иметь в силу и на основании настоящих грамот, или любых наших прежних патентных грамот, какими бы они ни были.

И мы далее выражаем свое согласие, и настоящим предоставляем и подтверждаем, что

Филипп, граф Монтгомери; Уильям, лорд Пэджет; сэр Джон Харрингтон, рыцарь; сэр Уильям Кавендиш, рыцарь; сэр Джон Сэмс, рыцарь; сэр Сэмюэл Сэндис, рыцарь; сэр Томас Фрик, рыцарь; сэр Уильям Сент-Джон, рыцарь; сэр Ричард Гробхэм, рыцарь; сэр Томас Дэйл, рыцарь; сэр Кавальеро Мэйкотт, рыцарь; Ричард Мартин, эсквайр; Джон Бингли, эсквайр; Томас Уотсон, эсквайр; и Артур Инграм, эсквайр,















которых указанные Казначей и Компания со времени указанных [последних] патентных грамот назначили и определили как достойных и благоразумных лиц, подходящих для службы нам в качестве советников, чтобы быть в составе нашего Совета для указанной плантации, должны считаться, признаваться и приниматься за лиц нашего указанного Совета для указанной Первой колонии таким же образом и в таком же порядке, во всех отношениях и целях, как и те, кто был ранее избран и назначен нашими советниками для этой колонии и чьи имена были или являются вписанными и указанными в наших указанных прежних патентных грамотах.

И мы настоящим постановляем и предоставляем настоящими грамотами, что указанные Казначей и Компания инвесторов и поселенцев, вышеупомянутые, должны и могут, раз в неделю или чаще, по своему усмотрению, проводить и созывать суд и собрание для лучшего упорядочения и управления указанной плантацией и такими делами, которые касаются оной; и что любые пять лиц из указанного Совета для указанной Первой колонии в Вирджинии, на текущий момент, из числа которых Казначей или его заместитель всегда должен быть одним, и число не менее пятнадцати других лиц из общего состава указанной Компании, собравшихся вместе в таком суде или собрании, таким образом, как это было и до сих пор использовалось и практиковалось, должны считаться, приниматься, удерживаться и признаваться, и должны быть полным и достаточным судом указанной Компании для ведения, упорядочения и решения всех таких случайных и частных происшествий и непредвиденных дел меньшей важности и значимости, которые будут время от времени возникать, касаясь и относясь к указанной плантации.

И что, тем не менее, для ведения, упорядочения и распоряжения делами большой важности и значимости, и такими, которые могут каким-либо образом касаться общественного блага и общей пользы указанной Компании и плантации, а именно: порядка управления, используемого время от времени, упорядочения и распоряжения указанными владениями, а также налаживания и установления там торговли или тому подобного, должны проводиться и созываться каждый год в предпоследнюю среду судебных сессий Иллари, Пасхи, Троицы и Михайлова дня, навечно, одно большое, общее и торжественное собрание, которые четыре отдельных собрания должны именоваться и называться Четырьмя большими и общими судами Совета и Компании инвесторов Вирджинии; во всех и каждом из которых указанных больших и общих судов, так собранных, наша воля и желание состоят в том, и мы, за себя, наших наследников и преемников навечно, даем и предоставляем указанным Казначею и Компании и их преемникам навечно настоящими грамотами, что они, указанные Казначей и Компания, или большая часть из них, так собранных, должны и могут иметь полную власть и полномочия время от времени и во все времена впредь избирать и выбирать благоразумных лиц в наш [указанный] Совет для указанной Первой колонии в Вирджинии, а также назначать и определять таких должностных лиц, которых они сочтут подходящими и необходимыми для управления, руководства, упорядочения и ведения дел указанной Компании; и должны также иметь полную власть и полномочия устанавливать и принимать такие законы и постановления для блага и благополучия указанной плантации, какие им время от времени будут казаться необходимыми и подходящими: при условии, что таковые не противоречат законам и статутам нашего королевства Англии; и должны таким же образом иметь власть и полномочия изгонять, лишать прав и исключать из состава своей указанной Компании и общества навечно всех и каждого такого человека или лиц, которые, либо пообещав или подписавшись под своими именами стать инвесторами в указанную плантацию указанной Первой колонии в Вирджинии, либо будучи номинированными в качестве инвесторов в этих или любых наших патентных грамотах, либо будучи иным образом принятыми и назначенными в состав указанной Компании, тем не менее, либо не внесли никакой инвестиции вообще для указанной плантации, либо отказались и пренебрегли, или откажутся и пренебрегут внести свою инвестицию, обещанную на словах или письменно, в течение шести месяцев после того, как таковая станет подлежащей уплате и причитающейся.

И поскольку невыполнение и неуплата таких денежных средств, которые были обещаны в качестве инвестиций для развития указанной плантации, на опыте часто оказывались опасными и вредными для нее, и во многом препятствовали прогрессу и развитию указанной плантации; и поскольку нам представляется разумным, чтобы такие лица, которые своей собственноручной подписью обязались выплатить свои инвестиции, а впоследствии пренебрегли своей верностью и обещанием, были принуждены выполнить и соблюсти оное; поэтому наша воля и желание состоят в том, чтобы в любом иске или исках, начатых или которые будут начаты в любом из наших судов в Вестминстере или где-либо еще, указанными Казначеем и Компанией или иным образом против любых таких лиц, наши судьи на текущий момент, как в нашем Канцлерском суде, так и в суде общего права, оказывали поддержку и содействие указанным искам в той мере, в какой закон и справедливость могут каким-либо образом позволить и допустить.

И мы, за себя, наших наследников и преемников, далее даем и предоставляем указанным Казначею и Компании и их преемникам навечно, что они, указанные Казначей и Компания, или большая часть из них на текущий момент, собранные в полном и общем суде, как указано выше, должны и могут время от времени и во все времена впредь, навечно, избирать, выбирать и допускать в свою Компанию и общество любое лицо или лиц, как иностранцев и пришельцев, рожденных в любых частях за морями, где бы то ни было, находящихся в дружбе с нами, так и наших естественных подданных, рожденных в любых наших королевствах и владениях; и что все такие лица, так избранные, выбранные и допущенные в состав указанной Компании, как указано выше, должны после этого считаться, признаваться и удерживаться, и должны быть полноправными членами указанной Компании, и должны иметь, владеть и пользоваться всеми и каждым в отдельности свободами, вольностями, франшизами, привилегиями, иммунитетами, выгодами, прибылями и товарами, какими бы они ни были, принадлежащими или относящимися к указанной Компании в любом виде, столь же полно, свободно [и] широко, как любой другой инвестор или инвесторы, ныне являющиеся или которые впредь в любое время будут являться членами указанной Компании, имеют, будут иметь, могут, могли или должны иметь или пользоваться оными во всех отношениях и целях, какими бы они ни были.

И мы далее, по нашей особой милости, достоверному знанию и чистому побуждению, за себя, наших наследников и преемников, даем и предоставляем указанным Казначею и Компании и их преемникам навечно настоящими грамотами, что для них и их правопреемников будет законным и свободным в любое время и во все времена впредь, из любых наших королевств и владений, какими бы они ни были, брать, вести, перевозить и транспортировать в указанное путешествие и для указанной плантации нашей указанной Первой колонии в Вирджинии всех таких и столь многих наших любящих подданных или любых других иностранцев, которые пожелают стать нашими любящими подданными и жить под нашей присягой, которые добровольно будут сопровождать их в указанном путешествии и плантации; с судами, доспехами, оружием, артиллерией, боеприпасами, порохом, снарядами, провизией и всякого рода товарами и изделиями, и всякого рода одеждой, инвентарем, мебелью, зверями, скотом, лошадьми, кобылами и всеми другими вещами, необходимыми для указанной плантации и для их использования и защиты, а также для торговли с людьми там и при следовании туда и обратно, без уплаты или предоставления какой-либо субсидии, таможенной пошлины или сбора, как при ввозе, так и при вывозе, или любой другой пошлины нам, нашим наследникам или преемникам за оное, в течение семи лет со дня настоящих грамот.

И мы далее, за себя, наших наследников и преемников, даем и предоставляем указанным Казначею и Компании и их преемникам навечно настоящими грамотами, что указанный Казначей указанной Компании, или его заместитель на текущий момент, или любые двое других из нашего указанного Совета для указанной Первой колонии в Вирджинии на текущий момент, должны и могут во все времена впредь и время от времени иметь полную власть и полномочия приводить к присяге и принимать присягу о верховенстве и преданности, или любую из них, у всех и каждого лица или лиц, которые в любое время и во все времена впредь отправятся или проследуют в указанную колонию в Вирджинии:

И далее, что также будет законным для указанного Казначея, или его заместителя на текущий момент, или любых двух других из нашего указанного Совета для указанной Первой колонии в Вирджинии на текущий момент, время от времени и во все времена впредь, принимать такую формальную присягу, какая по их усмотрению будет разумно разработана, как у любого лица или лиц, занятых или которые будут заняты в, для или касательно указанной плантации, для их честного, верного и справедливого исполнения своей службы во всех таких делах, которые будут поручены им для блага и пользы указанной Компании, Колонии и плантации; так и у такого другого лица или лиц, которых указанный Казначей или его заместитель, с двумя другими из указанного Совета, сочтут подходящими для допроса или выяснения истины в любом деле, касающемся указанной плантации или любого дела, оттуда происходящего или к ней относящегося.

И, кроме того, поскольку нам было сообщено, что различные распутные и дурно настроенные лица, как матросы, солдаты, ремесленники, земледельцы, рабочие, так и другие, получив жалованье, одежду или иное содержание от указанной Компании, или заключив договор и согласившись с указанной Компанией отправиться, служить или быть занятыми в указанной плантации указанной Первой колонии в Вирджинии, впоследствии либо скрылись, спрятались или утаились, либо отказались отправиться туда после того, как они были таким образом приняты и договорились; и что многие и различные лица также, которые были отправлены и заняты в указанной плантации указанной Первой колонии в Вирджинии за счет указанной Компании, и ведя себя там дурно посредством мятежей, подстрекательства и других печально известных правонарушений, или будучи занятыми или отправленными губернатором Вирджинии или его заместителем с каким-либо кораблем или пинасом за провизией для указанной Колонии, или для какого-либо открытия или других дел и занятий, касающихся оной, оттуда самым предательским образом либо вернулись обратно и прибыли в наше королевство Англия тайком или без разрешения нашего губернатора нашей указанной Колонии в Вирджинии на текущий момент, либо были отправлены сюда как злоумышленники и преступники; и что многие также из тех лиц после их возвращения оттуда, будучи допрошенными нашим указанным Советом здесь за такие их дурное поведение и правонарушения, своим дерзким и презрительным поведением в присутствии нашего указанного Совета выказали мало уважения и почтения как к месту, так и к власти, в которую мы их поместили и назначили; а другие, для оправдания своей распущенности и правонарушений, совершенных в Вирджинии, старались посредством самых гнусных и клеветнических отчетов, сделанных и распространенных как о стране Вирджиния, так и о правительстве и состоянии указанной плантации и Колонии, насколько это было в их силах, привести указанное путешествие и плантацию к позору и презрению; вследствие чего не только инвесторы и поселенцы, уже вовлеченные в указанную плантацию, были чрезвычайно оскорблены и ущемлены, и большое число других наших любящих и благонамеренных подданных, иначе хорошо расположенных и склонных присоединиться и инвестировать в столь благородное, христианское и достойное дело, были отвращены от оного, но также полное крушение и разорение указанного предприятия было подвергнуто большой опасности, что не может произойти без некоторого бесчестия для нас и нашего королевства;

Теперь, поскольку нам представляется, что эти дерзости, правонарушения и злоупотребления, недопустимые в любом гражданском правительстве, по большей части выросли и произошли ввиду того, что наш Совет не имеет прямой власти и полномочий в силу каких-либо явных слов в наших прежних патентных грамотах исправлять и наказывать таких правонарушителей, мы поэтому, для более скорого исправления столь великих и чудовищных злоупотреблений и правонарушений, доселе практиковавшихся и совершавшихся, и для предотвращения подобных впредь, настоящими грамотами, за себя, наших наследников и преемников, даем и предоставляем указанным Казначею и Компании и их преемникам навечно, что будет законным для нашего указанного Совета для указанной Первой колонии в Вирджинии или любых двух из них, из которых указанный Казначей или его заместитель на текущий момент всегда должен быть одним, по ордеру за их подписями посылать за, или распорядиться задержать всех и каждого такого человека или лиц, которые будут замечены, обвинены или обнаружены в любое время или времена впредь в совершении или дурном поведении в любых правонарушениях, выше упомянутых и выраженных; и после допроса любого такого правонарушителя или правонарушителей и справедливого доказательства, сделанного присягой, принятой перед Советом о любых таких печально известных правонарушениях, ими совершенных, как указано выше; а также после любого дерзкого, презрительного или непочтительного обращения и дурного поведения по отношению к нашему указанному Совету, проявленного или использованного любым таким лицом или лицами, так вызванными, собранными и явившимися перед ними, как указано выше; что во всех таких случаях они, наш указанный Совет или любые двое из них на текущий момент, должны и могут иметь полную власть и полномочия либо здесь обязать их поручительством за их хорошее поведение и далее в этом действовать во всех отношениях и целях, как это принято в других подобных случаях в нашем королевстве Англия; либо по своему усмотрению вернуть и отправить обратно указанных правонарушителей или любого из них в указанную Колонию в Вирджинии, чтобы там с ними поступили и наказали их, как губернатор, заместитель и Совет там на текущий момент сочтут подходящим; или иным образом, в соответствии с такими законами и постановлениями, которые используются или будут использоваться там для хорошего упорядочения и доброго управления указанной Колонией.

И для более эффективного продвижения указанной плантации мы далее, за себя, наших наследников и преемников, по нашей особой милости и благосклонности, в силу нашей королевской прерогативы и с согласия и одобрения лордов и других членов нашего Тайного совета, даем и предоставляем указанным Казначею и Компании полную власть и полномочия, свободное разрешение, свободу и лицензию учреждать, воздвигать и публиковать одну или более лотерей, чтобы они имели продолжение и [длились] и проводились в течение одного целого года после открытия оных, и по окончании и истечении указанного срока указанная лотерея или лотереи должны продолжаться и далее проводиться по нашей воле и желанию только, и не иначе. И все же, тем не менее, мы довольны и согласны, для блага и благополучия указанной плантации, чтобы указанные Казначей и Компания для завершения и окончания указанной лотереи или лотерей имели шесть месяцев предупреждения после истечения указанного года, прежде чем наша воля и желание будут в этом отношении истолкованы, сочтены и признаны каким-либо образом измененными и прекращенными.

И наша дальнейшая воля и желание состоят в том, чтобы указанная лотерея или лотереи могли быть открыты и проведены в нашем городе Лондоне или в любом другом городе или городах, или где-либо еще в пределах этого нашего королевства Англия, с такими призами, статьями, условиями и ограничениями, какие им, указанным Казначею и Компании, по их усмотрению покажутся удобными.

И что будет законным для указанных Казначея и Компании избирать и выбирать получателей, аудиторов, инспекторов, комиссаров или любых других должностных лиц, какими бы они ни были, по их воле и желанию для лучшего упорядочения, руководства и управления указанной лотереей или лотереями; и что будет также законным для указанного Казначея и любых двух из указанного Совета приводить к присяге всех и каждого таких лиц, так избранных и выбранных в качестве должностных лиц, как указано выше, одной или более присягами за их хорошее поведение, справедливое и честное ведение дел в отношении лотереи или лотерей, с той целью и намерением, чтобы никто из наших любящих подданных, вкладывающих свои деньги или иным образом инвестирующих в указанную общую лотерею или лотереи, не мог быть каким-либо образом обманут и введен в заблуждение относительно своих указанных денег или с ними не поступили бы дурно и косвенно в их указанных инвестициях. И мы далее предоставляем в порядке и форме, вышеуказанных, что будет законным для указанных Казначея и Компании, под печатью нашего Совета для плантации, публиковать или распорядиться и добиться публикации посредством прокламации или иным образом, указанная прокламация должна быть сделана от их имени в силу настоящих грамот, указанной лотереи или лотерей во всех городах, поселках, боро, проезжих местах и других местах в пределах нашего указанного королевства Англия; и мы желаем и приказываем всем мэрам, мировым судьям, шерифам, бейлифам, констеблям и другим нашим должностным лицам и любящим подданным, какими бы они ни были, чтобы они никоим образом не препятствовали и не задерживали прогресс и развитие указанной лотереи или лотерей, но были в этом и касательно вышеизложенного, помогающими и содействующими всеми честными, добрыми и законными средствами и усилиями.

И далее наша воля и желание состоят в том, что во всех вопросах и сомнениях, которые возникнут по поводу любой трудности толкования или интерпретации чего-либо, содержащегося в этих или любых других наших прежних патентных грамотах, оное должно быть принято и истолковано в наиболее полном и выгодном смысле для указанных Казначея и Компании и их преемников и каждого члена оных.

И, наконец, мы настоящими грамотами ратифицируем и подтверждаем указанным Казначею и Компании и их преемникам навечно все и всякого рода привилегии, франшизы, свободы, иммунитеты, преимущества, прибыли и товары, какими бы они ни были, предоставленные им в любых наших [прежних] патентных грамотах и не отмененные, не измененные, не измененные или не сокращенные в настоящих грамотах. Хотя явное упоминание [истинной годовой стоимости или определенности вышеизложенного, или любой его части, или любого другого дара или гранта, сделанного нами или любыми нашими прародителями или предшественниками вышеупомянутым Казначею и Компании доселе, в настоящих грамотах не сделано; или любой статут, акт, постановление, положения, прокламация или ограничение, противоречащие оному, доселе сделанные, установленные или предусмотренные, или любое другое дело, причина или вещь, какими бы они ни были, противоречащие оному, вопреки всему вышесказанному, несмотря на это].

В удостоверение чего [мы распорядились сделать эти наши грамоты патентными]. Свидетельствую сам в Вестминстере, двенадцатого дня марта [1612] [в девятый год нашего правления Англией, Францией и Ирландией, и Шотландией сорок пятый].

По краткому указу частной печати и т. д.

Государственный архив Великобритании. Патентные свитки Канцлерского суда (c. 66), 1709; Стис, Приложение, стр. 23-32; Хенинг, Том I, стр. 98-110.

[19] Стис приводит только следующие имена: «Джордж, лорд-архиепископ Кентерберийский, Генри, граф Хантингтон, Эдвард, граф Бедфорд, Ричард, граф Кланрикард и т. д.». Следующие имена в скобках взяты из текста в «Бытии» Брауна.

[20] Стис приводит только следующие имена: «Филипп, граф Монтгомери, Уильям, лорд Пэджет, сэр Джон Старрингтон, рыцарь и т. д.».

ВИРДЖИНСКАЯ КОМПАНИЯ. ИНСТРУКЦИИ ДЖОРДЖУ ЯРДЛИ


(Иногда называемая «Великой хартией»)

November 18, 1618

Казначей и Компания инвесторов и поселенцев города Лондона для Первой колонии в Вирджинии капитану Джорджу Ярдли, избранному губернатору Вирджинии, и Государственному совету там находящемуся или который будет, приветствие:

Наши прежние заботы и усилия были главным образом направлены на привлечение и отправку людей для поселения в Вирджинии, чтобы подготовить путь и заложить фундамент, на котором с течением времени, с благословения Всемогущего Бога, могло бы быть воздвигнуто процветающее государство. Теперь, полагаясь на то, что под вашим управлением, капитан Ярдли, с советом и помощью указанного Государственного совета, будут снова созданы такие общественные запасы зерна и скота, которые могут привлечь те множества, которые в большом изобилии из разных частей королевства готовились переселиться туда, если бы из-за недавнего истощения указанных общественных запасов их надежды не были бы разрушены, а их умы тем самым полностью обескуражены. Мы сочли правильным направить наши нынешние заботы и консультации, в соответствии с властью, предоставленной нам Его Величеством под его Большой печатью, на установление там похвальной формы правления посредством магистратуры и справедливых законов для счастливого руководства и управления людьми, там проживающими, подобно тому, как мы уже сделали для хорошего упорядочения наших судов здесь и наших должностных лиц и действий в пользу той плантации. И поскольку наше намерение состоит в том, чтобы навсегда избавить всех жителей Вирджинии от всех налогов и общественных бремени, насколько это возможно, и устранить всякий повод для угнетения и коррупции, мы сочли уместным начать (в соответствии с похвальным примером самых известных государств, как прошлых, так и настоящих) выделять и отводить удобную часть общественных земель для содержания и поддержки как магистратуры и должностных лиц, так и других общественных расходов, возникающих как здесь, так и там время от времени. Мы, следовательно, указанные Казначей и Компания, после торжественного договора и решения, и с совета, согласия и одобрения Совета Его Величества здесь, в Вирджинии, будучи собранными в большом и общем суде Совета и Компании инвесторов Вирджинии, требуем от вас, указанных губернатора и Государственного совета, со всей удобной скоростью привести в исполнение прежний приказ наших судов (который был также поручен капитану Аргалу при его назначении заместителем губернатора) о выделении и отводе по границам и межевым знакам трех тысяч акров земли в лучшем и наиболее удобном месте территории Джеймстауна в Вирджинии и непосредственно прилегающей к указанному городу, чтобы она была резиденцией и землей губернатора Вирджинии на текущий момент и его преемников, и называлась именем Земель губернатора, каковые Земли губернатора должны быть из свободных земель, освоенных общим трудом людей, отправленных туда за счет Компании, и из земель, ранее завоеванных или приобретенных у паспэхиев и других прилегающих земель. Таким же образом мы требуем от вас выделить и отвести по границам и межевым знакам другие три тысячи акров хорошей земли в пределах территории Джеймстауна, которые будут удобными, и в таком месте или местах, которые по вашему усмотрению вы сочтете подходящими; каковые последние три тысячи акров должны быть и называться Землями Компании. И мы требуем от вас, капитан Ярдли, чтобы немедленно по прибытии вы взяли под свое начало охрану, назначенную капитану Аргалу при его отправлении заместителем губернатора, или с тех пор им принятую, чтобы она была вашей охраной [для лучшей защиты] вашего правительства; и чтобы как указанную охрану, так и пятьдесят других лиц, ныне отправленных и перевезенных с вами, вы разместили в качестве арендаторов на указанных Землях губернатора, и чтобы все другие лица, ранее перевезенные за общий счет Компании со времени отъезда сэра Томаса Дэйла, рыцаря, бывшего заместителя губернатора, были размещены в качестве арендаторов на указанных Землях Компании. И мы желаем и постановляем, чтобы все указанные арендаторы на Землях губернатора и Компании занимали оные за половину прибыли от указанных земель, так чтобы одна половина принадлежала самим указанным арендаторам, а другая половина, соответственно, указанному губернатору и нам, указанным Казначею и Компании и нашим преемникам. И мы далее желаем и постановляем, что из половины прибыли, возникающей от указанных Земель Компании и принадлежащей нам, указанным Казначею и Компании, одна часть должна быть использована для содержания указанного Государственного совета, там проживающего, и других должностных лиц общей Колонии и плантации (помимо губернатора), в соответствии с пропорцией, как мы выразим ниже, а тем временем, как вы по своему усмотрению сочтете подходящим. А другая часть должна быть тщательно собрана, сохранена и отправлена в Англию для общественного использования нами, указанными Казначеем и Компанией и нашими преемниками. И мы желаем и постановляем, что из половины прибыли от указанных Земель Компании, нам принадлежащей, одна пятая часть должна быть вычтена и выделена на жалованье бейлифам и другим должностным лицам, которые будут осуществлять надзор и управление указанными арендаторами и землями, а также деление, сбор, хранение или отправку конкретной части прибыли, принадлежащей либо указанному Совету и должностному лицу там, либо нам, указанным Казначею и Компании и нашим преемникам, как указано выше. При условии всегда, что из указанных Земель Компании достаточная часть должна быть освобождена и зарезервирована для обеспечения и зимовки всех видов скота, который является или будет являться общественным запасом и фондом указанной Компании. И поскольку наше намерение состоит в том, чтобы установить одно равное [пропуск нескольких строк] плантации, о которых мы скажем позже, были сведены в четыре города или боро, а именно: главный город, называемый Джеймстаун, Чарльз-Сити, Энрико и боро Киккоутан. И что во всех этих вышеупомянутых городах или боро старые инвесторы и поселенцы, которые [были] перевезены туда с намерением жить на свои собственные средства и расходы до отъезда сэра Томаса Дэйла, рыцаря, и так продолжали в течение трех лет, должны иметь при первом разделе, который впоследствии будет нами увеличен, сто акров земли за их личную инвестицию и столько же за каждую отдельную долю в двенадцать фунтов десять шиллингов, уплаченную [за такую долю], выделенную и отведенную для владения ими, их наследниками и правопреемниками навечно. И что для всех таких поселенцев, которые были привезены туда за счет Компании для проживания там до отъезда указанного сэра Томаса Дэйла, после истечения времени их службы Компании на общей Земле, должно быть отведено сто акров земли за каждую их личную инвестицию для владения ими, их наследниками и правопреемниками навечно; выплачивая за каждые пятьдесят акров ежегодную свободную ренту в один шиллинг указанным Казначею и Компании и их преемникам, одним полным платежом в день праздника Святого Михаила Архангела, навечно. И ввиду того, что благодаря исключительному усердию и добродетели указанного сэра Томаса Дэйла прежние трудности и опасности были в большей части преодолены к великому облегчению и безопасности тех, кто с того времени был перевезен туда, мы, следовательно, настоящим постановляем, что всем таким лицам, которые со времени отъезда указанного сэра Томаса Дэйла были перевезены туда за свой счет для проживания и так продолжали, как указано выше, должно быть выделено и отведено при первом разделе пятьдесят акров земли им и их наследникам навечно за их личную инвестицию, выплачивая свободную ренту в один шиллинг ежегодно в порядке, указанном выше.

И что все лица, которые со времени отъезда указанного сэра Томаса Дэйла были перевезены туда за счет Компании, или которые впредь будут так перевезены, должны быть размещены в качестве арендаторов на землях Компании сроком на семь лет, занимая оные за половину прибыли, как сказано выше. Мы, следовательно, желаем и постановляем, чтобы другие три тысячи акров земли были отведены на полях и территории Чарльз-Сити; и другие три тысячи акров земли на полях и территориях Энрико; и другие три тысячи акров земли на полях и территории Киккоутана, все из которых должны быть и называться Землями Компании и заниматься арендаторами Компании за половину прибыли, как сказано выше. И что прибыль, принадлежащая Компании, должна быть распределена по своим частям таким же образом, как было указано ранее касательно земель Компании на территории Джеймстауна, с таким же пособием бейлифам и резервированием земли для общего запаса скота в тех отдельных местах, как там указано. И наша воля состоит в том, чтобы такие арендаторы Компании, которые уже проживают в тех отдельных городах или боро, не были перемещены в какой-либо другой город или боро, а размещены на Землях Компании, принадлежащих тем городам или боро, где они сейчас проживают; при условии всегда, что если какое-либо частное лицо, без мошенничества или вредного намерения по отношению к общественности, за свой счет освободило какие-либо из указанных земель, ранее назначенных губернатору, он может продолжать жить там до тех пор, пока ему не будет сделано ценное вознаграждение за его указанные расходы. И мы настоящим постановляем, что дом губернатора в Джеймстауне, впервые построенный сэром Томасом Гейтсом, рыцарем, за счет и силами слуг Компании, и с тех пор расширенный другими теми же средствами, должен быть и оставаться навечно домом губернатора, несмотря на любые предполагаемые ненадлежащие гранты, сделанные по дезинформации, а не в общем и квартальном суде, противоречащие оному. И с тем намерением, чтобы благочестивые, ученые и усердные священники могли быть размещены там для службы Всемогущему Богу и для духовного блага и утешения людей, мы далее желаем и постановляем, чтобы в каждом из тех городов или боро было отведено отдельное количество в сто акров земли в качестве церковной земли для содержания отдельных священников приходов, которые будут там ограничены; и для дальнейшего обеспечения их содержания должен быть поднят ежегодный постоянный и определенный взнос из прибыли, растущей или возобновляющейся в пределах отдельных ферм указанного прихода; и так, чтобы сделать доход каждого священника в двести фунтов стерлингов в год или более, как впредь будет причина. И для дальнейшего облегчения жителей от всех налогов и взносов на поддержку и содержание частных магистратов и должностных лиц и других расходов, относящихся к указанным городам и боро, соответственно, мы также желаем и постановляем, что в пределах округов или территорий указанных городов и боро должны быть выделены и отведены отдельные количества в пятнадцать сотен акров земли, чтобы они были общей землей указанного города или боро, для использования, указанного выше, и чтобы они были известны и назывались именем Земель городов или боро. И поскольку, по особому гранту и лицензии от Его Величества, был сделан общий взнос по всему этому королевству для строительства и основания колледжа для обучения детей тех неверных истинной религии, моральной добродетели и гражданственности, и для других благочестивых целей, мы, следовательно, в соответствии с прежним грантом и приказом, настоящим ратифицируем, подтверждаем и постановляем, что должно быть выбрано и отведено удобное место для основания университета в указанном Энрико в будущем, и что тем временем там должна быть проведена подготовка к строительству указанного колледжа для детей неверных, в соответствии с такими инструкциями, которые мы предоставим; и мы желаем и постановляем, чтобы десять тысяч акров, частично из земель, которые они огородили, и частично из другой земли в пределах территории указанного Энрико, были выделены и отведены для наделения указанного университета и колледжа удобными владениями. Поскольку также мы ранее, по приказу суда, в знак признания долгой, хорошей и верной службы, оказанной вами, капитаном Джорджем Ярдли, в нашей указанной Колонии и плантации Вирджинии, и в награду за оное, а также ввиду двух отдельных долей деньгами, уплаченными в нашу казну, предоставили вам, указанному капитану Ярдли, весь тот участок болотистой земли, называемый Уэйнок, а также один другой кусок и участок земли, прилегающий к тому же болоту, называемый туземцами Конван, один участок которого примыкает к ручью там, называемому Мапскок, на востоке, а другой участок оного к ручью там, называемому Квинс-Крик, на западе, и простирается в ширину к суше от истока указанного ручья, называемого Мапскок, до истока указанного ручья, называемого Квинс-Крик (какой ручей, называемый Квинс-Крик, находится напротив той точки там, которая сейчас называется Тобакко-Пойнт, и примыкает на юге к Реке, а на севере к Суше), все каковые отдельные земли считаются или будут впредь считаться лежащими в пределах территории указанного Чарльз-Сити и не превышают количества в две тысячи двести акров, мы, следовательно, указанные Казначей и Компания, настоящим снова предоставляем, ратифицируем и подтверждаем вам, указанному капитану Джорджу Ярдли, указанные отдельные земли и участки; чтобы иметь и владеть указанными землями и участками вам, указанному капитану Джорджу Ярдли, вашим наследникам и правопреемникам навечно. И для лучшего поощрения всех видов необходимых и похвальных ремесел, которые должны быть учреждены и практиковаться в пределах указанных четырех городов и боро, мы настоящим постановляем, что если какие-либо ремесленники или торговцы пожелают скорее следовать своему частному ремеслу или торговле, чем быть занятыми в сельском хозяйстве или других сельских делах, для вас, указанных губернатора и Совета, будет законным выделить и отвести в пределах любых из вышеуказанных округов один жилой дом с четырьмя акрами прилегающей земли, удерживаемый на правах полной собственности каждым указанным ремесленником, его наследниками и правопреемниками навечно, при условии, что указанный ремесленник, его наследники и правопреемники продолжают и практикуют свое ремесло в указанном доме, выплачивая только свободную ренту в четыре пенса в год нам, указанным Казначею и Компании и нашим преемникам, в день праздника Святого Михаила Архангела, навечно. И касательно всех других частных плантаций, отведенных или которые будут отведены в удобных множествах, либо различными старыми инвесторами, объединяющимися вместе (как Общество Смитс-Хандред и Мартинс-Хандред), либо каким-либо старым инвестором или поселенцем, объединяющим других с собой (как плантация капитана Сэмюэла Аргалла и капитана Джона Мартина и та, что была продвинута покойным лордом Де Ла Варром), либо новыми инвесторами, присоединяющимися под одним главой (как плантация Кристофера Лона, джентльмена, и других, ныне готовящихся), наше намерение состоит в том, чтобы в соответствии с правилами справедливости и хорошего управления выделить каждому его должное, но так, чтобы не создавать беспокойства правам других и не прерывать хорошую форму управления, предназначенную для блага людей и силы Колонии; мы, следовательно, желаем и постановляем, чтобы из указанных частных плантаций ни одна не была размещена в пределах пяти миль от указанных прежних городов и боро, и что если какой-либо человек по своей собственной самонадеянности или желанию, без специального указания от нас, доселе поступил иначе, ему должно быть назначено удобное время, а затем по вашему усмотрению переселиться в какое-либо более отдаленное место, которое будет выбрано с разрешения и согласия губернатора на текущий момент и Государственного совета; и чтобы жители указанного города или боро, слишком близко к которым он или они были размещены, сделали ему и им ценное вознаграждение за их расходы и затраты времени на освобождение земель и строительство в пределах тех округов; таким же образом мы постановляем, что никакая более поздняя частная плантация не должна впредь в любое время располагаться в пределах десяти миль от прежней; мы также желаем и постановляем, чтобы никакая частная плантация не была или не должна быть размещена разрозненно в разных местах к их ослаблению, но была объединена вместе в одном месте и на одной территории, чтобы они также могли быть инкорпорированы нами в один корпоративный орган и жить под равными и одинаковыми законами и порядками с остальной Колонией; мы желаем и постановляем также для предотвращения всякого мошенничества при злоупотреблении нашими грантами, вопреки намерению и справедливому смыслу оных, чтобы все такие лица или лица, которые получили или впредь будут получать гранты от нас в общих словах для себя и своих партнеров или с подобным эффектом, в течение одного года после даты настоящих грамот доставили нам в письменном виде, под своими подписями и печатями, а также вам, указанным губернатору и Совету, каковы были или являются имена тех их первых партнеров; и если они являются инвесторами нас, Компании, которые уплатили в нашу казну деньги за свои доли, чтобы тогда они выразили в том своем письменном документе, за сколько долей они присоединяются к указанной частной плантации, с той целью, чтобы надлежащая пропорция земли могла быть выделена им, а мы, указанные Казначей и Компания, не были обмануты в своем должном; и если они не являются инвесторами Компании, которые уплатили в нашу казну деньги за свои доли, но отправились жить там и так продолжают в течение трех лет, должно быть выделено и отведено пятьдесят акров земли за каждое такое лицо, выплачивающее свободную ренту в двенадцать пенсов в год, в порядке, указанном выше, и все такие лица, будучи поселенными там со времени отъезда сэра Томаса Дэйла; и поскольку мы понимаем, что определенные лица, получив такие гранты в общих словах для себя и своих партнеров или с подобным эффектом, коррумпированно в последнее время старались ради выгоды и худших соображений привлечь многих старых поселенцев указанных четырех городов или боро также взять гранты от них и тем самым стать ассоциированными с ними с намерением также такими средствами усилить свою партию; и вследствие этого пустились в различные чудовищные курсы, ведущие к великому вреду и ущербу Колонии; да, и также сделали гранты подобной ассоциации капитанам кораблей и морякам, никогда не намеревавшимся там жить, тем самым обманывая Его Величество в таможенных пошлинах, ему причитающихся; мы, чтобы исправить и предотвратить такие незаконные и жадные курсы, ведущие также прямо к фракционности и подстрекательству, настоящим постановляем, что не будет законным для получателей таких грантов ассоциировать к себе кого-либо другого, кроме тех, кто были их партнерами с первого времени указанных грантов, без явной лицензии нас, указанных Казначея и Компании, полученной в большом общем и квартальном суде под нашей печатью; и что все такие последующие или под-гранты ассоциации, сделанные или которые будут сделаны указанными получателями, должны быть во всех отношениях и целях совершенно недействительными. И поскольку мы понимаем, что различные частные лица (не являющиеся членами нашей Компании), со своими компаниями, подготовились или готовятся переселиться в Вирджинию с намерением (как представляется) путем ассоциации укрыться под общими грантами, последними вышеуказанными, что может привести к великому беспорядку в нашей Колонии и препятствию хорошему управлению, которое мы желаем установить, мы, следовательно, настоящим постановляем, что все такие лица, которые по своей собственной добровольной воле и власти переселятся в Вирджинию, без какого-либо гранта от нас в большом общем и квартальном суде в письменном виде под нашей печатью, должны считаться (как они и есть) оккупантами нашей земли, то есть, общих земель нас, указанных Казначея и Компании; и должны ежегодно выплачивать нам за указанное занятие нашей земли одну полную четвертую часть прибыли от оной до тех пор, пока оная не будет предоставлена им нами в порядке, указанном выше, и касательно всех тех, кто, будучи членами нашей Компании и инвесторами своими деньгами, уплаченными в нашу казну, будет либо лично, либо через своих агентов, арендаторов или слуг основывать в Вирджинии любую такую частную плантацию, хотя и с ведома нас, указанных Казначея и Компании, но без какого-либо гранта в письменном виде, сделанного в наших указанных общих квартальных судах, как требуется, мы желаем и постановляем, что указанные инвесторы или поселенцы должны в течение двух лет после прибытия их или их компании в Вирджинию получить наш грант в письменном виде, который должен быть сделан в нашем общем квартальном суде и под нашей печатью, на земли, ими занимаемые или оккупируемые, или с тех пор будут считаться только оккупантами общей земли, как указано выше, до тех пор, пока наш указанный грант не будет получен. Мы также, не более намереваясь исправление ошибок указанного [24] чем для продвижения их на хорошие курсы и помощи им в этом всеми добрыми средствами, далее настоящим постановляем, что всем таким из указанных частных [24a] которые будут истинно и полностью соблюдать приказы, выше и ниже указанные, должно быть выделено и отведено, сверх наших прежних грантов, сто акров церковной земли для священника каждого [24b] и пятнадцать сотен акров земли боро для общественного использования указанной плантации; не намереваясь все же настоящим ни сокращать, ни увеличивать такой грант церковной или общей земли, который будет сделан в любом из наших грантов в письменном виде любой из указанных частных плантаций; мы также желаем и постановляем, чтобы такая же пропорция содержания из [24c] и прибыли от земли была сделана для отдельных священников указанных частных плантаций, как было ранее установлено для священников указанных прежних городов и боро; мы желаем и постановляем, чтобы губернатор на текущий момент и указанный Государственный совет справедливо выполняли или распорядились выполнить все такие гранты, ковенанты и статьи, которые были или будут в письменном виде в наших больших и общих квартальных судах любой из указанных частных плантаций, объявляя все другие гранты земель в Вирджинии, не сделанные в одном из наших больших и общих квартальных судов, в силу патентных грамот Его Величества недействительными. И с целью, указанной выше, мы желаем и постановляем, чтобы все наши гранты в письменном виде под нашей печатью, сделанные в наших больших и общих квартальных судах, были внесены в ваши записи, которые должны храниться там, в Вирджинии; прямо запрещая, однако, чтобы хартия на землю, предоставленная капитану Сэмюэлу Аргаллу и его партнерам, датированная двадцатым марта 1616 года, была внесена в ваши записи или иным образом вообще уважалась, поскольку оная была получена хитростью и обманом; и впоследствии, после того как ему позволили отправиться губернатором Вирджинии, была по его собственному добровольному акту оставлена на нашем хранении, чтобы быть аннулированной после предоставления новой хартии, которая [24d] Мы также настоящим объявляем, что ранее в одном из наших указанных общих и квартальных судов мы постановили и приняли, а в настоящем суде ратифицировали и подтвердили следующие приказы и законы: что все гранты земель, привилегий и свобод в Вирджинии, которые будут сделаны впредь, должны проходить через индентуру, копия которой должна быть скреплена печатью получателей и храниться [25] Компании [25a] доказательства; и что секретарь Компании должен иметь право на составление всех таких индентур; что никакие патенты или индентуры грантов земель в Вирджинии не должны быть составлены и скреплены печатью, кроме как в полном, общем и квартальном суде, после того как оные были сначала тщательно изучены и одобрены под подписями избранного комитета для этой цели [25b] что все гранты [25c] в Вирджинии таким инвесторам, которые доселе внесли свои деньги сюда в казну за свои отдельные доли, будучи в размере двенадцати фунтов десяти шиллингов за долю, должны быть по сто акров за долю при первом разделе и столько же при втором разделе, когда земля первого раздела будет достаточно заселена; и за каждое лицо, которое они перевезут туда в течение семи лет после Иванова дня, тысяча шестьсот восемнадцатого года, если он проживет там три года или умрет тем временем после того, как он был погружен на корабль, должно быть по пятьдесят акров за человека при первом разделе и пятьдесят еще при втором разделе, земля первого будучи достаточно заселенной, без уплаты какой-либо ренты Компании ни за то, ни за другое; и что во всех таких грантах должны быть выражены имена указанных инвесторов и отдельное число каждой из их долей; при условии всегда, и постановлено, что если указанные инвесторы или любой из них не выплатит и не погасит истинно и эффективно, в течение одного года после скрепления печатью указанного гранта, все такие суммы денег, в которых по подписке (или иным образом после уведомления об этом от аудиторов) они задолжали Компании, или если указанные инвесторы, или любой из них, не имея законного права, либо путем покупки у Компании, либо путем переуступки от какого-либо другого прежнего инвестора, в течение одного года после указанного гранта или по специальному дару Компании за предшествующие заслуги в полном квартальном суде, на столько долей, сколько он или они претендуют, не удовлетворит и не выплатит в течение одного года после указанного гранта указанным Казначею и Компании за каждую недостающую долю по ставке двенадцать фунтов десять шиллингов за долю, что тогда указанный грант в той части, которая касается [25d] части и всех долей указанного лица, так задолжавшего и не удовлетворяющего, как указано выше, должен быть совершенно недействительным; при условии также, и постановлено, что получатели должны время от времени в течение указанных семи лет делать истинное свидетельство указанным Казначею, Совету и Компании от главного должностного лица или лиц мест соответственно, о числе, именах, возрасте, поле, ремеслах и условиях каждого такого лица, так перевезенного или погруженного на корабль, чтобы быть внесенным секретарем в регистрационную книгу для этой цели, которая должна быть создана; что для всех лиц, не включенных в приказ непосредственно перед этим, которые в течение следующих семи лет после Иванова дня 1618 года отправятся в Вирджинию с намерением там жить, если они проживут там три года или умрут после того, как они были погружены на корабль, должен быть сделан грант в пятьдесят акров за каждое лицо при первом разделе и столько же при втором разделе (первый будучи заселенным), каковые гранты должны быть сделаны соответственно таким лицам и их наследникам, за чей счет указанные лица, отправляющиеся жить в Вирджинию, будут перевезены, с резервированием двенадцати пенсов ежегодной ренты за каждые пятьдесят акров, подлежащей уплате указанным Казначею и Компании и их преемникам навечно, после первых семи лет каждого такого гранта; в каковые гранты должно быть вставлено условие, что получатели должны время от времени в течение указанных семи лет делать истинное свидетельство указанным Казначею, Совету и Компании, от главного должностного лица или лиц мест соответственно, о числе, именах, возрасте, поле, ремеслах и условиях каждого такого лица, так перевезенного или погруженного на корабль, чтобы быть внесенным секретарем в регистрационную книгу для этой цели, которая должна быть создана; что все гранты, как одного, так и другого рода соответственно, должны быть сделаны с равными милостями, и гранты подобных свобод и иммунитетов, насколько это возможно, с той целью, чтобы всякая жалоба на пристрастность [или] различие могла быть предотвращена. Все каковые указанные приказы мы настоящим желаем и постановляем твердо и нерушимо хранить и соблюдать, и чтобы жители Вирджинии имели уведомление о них для своего использования и блага. Наконец, мы настоящим требуем и уполномочиваем вас, указанного капитана Джорджа Ярдли и указанный Государственный совет, объединяя с вами таких других, кого вы там сочтете подходящими, провести съемку или распорядиться провести съемку всех земель и территорий в Вирджинии, вышеупомянутых, и оные отвести по границам и межевым знакам, особенно так, чтобы территории указанных отдельных городов и боро и других частных плантаций могли быть удобно разделены и известны одна от другой; каждая съемка должна быть изложена отчетливо в письменном виде и возвращена нам под вашими подписями и печатями. В удостоверение чего мы приложили к настоящему нашу общую печать, данную в большом и общем суде Совета и Компании инвесторов Вирджинии, состоявшемся восемнадцатого дня ноября 1618 года; и в годы правления нашего суверена лорда Якова, милостью Божьей, короля Англии, Шотландии, Франции и Ирландии, Защитника Веры и т. д., а именно: Англии, Франции и Ирландии шестнадцатый и Шотландии пятьдесят второй. 18 ноября 1618 г.

Кингсбери, том III, стр. 98-109.

[21] В данных Инструкциях для губернатора нет полномочий на создание Генеральной Ассамблеи. Однако в Инструкциях Уайетту (стр. 123) есть свидетельство того, что Ярдли была выдана «Комиссия», которая предоставляла такие полномочия.

[22] Редакционная вставка Кингсбери.

[23] Редакционное примечание Кингсбери.

[24] Пустое место.

[24a] Пустое место.

[24b] Пустое место.

[24c] Пустое место.

[24d] Пустое место.

[25] Пустое место.

[25a] Пустое место.

[25b] Пустое место.

[25c] Пустое место.

[25d] Пустое место.

ВИРДЖИНСКАЯ КОМПАНИЯ. ИНСТРУКЦИИ ГУБЕРНАТОРУ И ГОСУДАРСТВЕННОМУ СОВЕТУ В ВИРДЖИНИИ



July 24, 1621

Инструкции действующему губернатору и Государственному совету в Вирджинии:

1. Прежде всего, мы требуем, чтобы вы в целом уделяли особое внимание и придавали значение служению Всемогущему Богу и соблюдению Его божественных законов, а также чтобы люди в Вирджинии воспитывались в истинной религии, благочестивой жизни и добродетели, дабы их пример мог стать средством обращения неверных к Богу; при этом мы просим вас особенно помнить, что пример, который вы подадите своими собственными персонами и в своих семьях, будет иметь исключительное и первостепенное значение, к чему бы он ни склонял. И поскольку наши общие усилия и замыслы еще не привели к должному утверждению чести и прав, принадлежащих Церкви и духовенству, мы должны потребовать вашего самого серьезного попечения о продвижении всего, что к ним относится, серьезно стремясь к установлению должного порядка в отправлении всех служб в соответствии с обычной формой и дисциплиной Церкви Англии и тщательно избегая всех фракционных и ненужных новшеств, ведущих лишь к нарушению мира и единства; и чтобы такие священнослужители, которые были или будут время от времени присылаемы, могли быть уважаемы и обеспечиваемы в соответствии с распоряжениями, сделанными на этот счет, а также для обустройства церквей или мест для богослужений.

2. Мы также просим вас позаботиться о том, чтобы люди, ныне там находящиеся или в будущем поселяющиеся, сохраняли должное послушание Его Величеству и чтобы все они приняли присягу на верность и супрематию; и чтобы вы обеспечили равное отправление правосудия для всех подданных Его Величества, там проживающих, и, насколько это возможно, по форме этого королевства Англии, в чем вы должны проявлять бдительную заботу, чтобы предотвратить коррупцию среди ваших подчиненных должностных лиц, ведущую к извращению или затягиванию правосудия; мы также просим вас проявлять особую заботу о том, чтобы со стороны англичан не было причинено никакого вреда или притеснения кому-либо из коренных жителей той страны, что могло бы нарушить нынешний мир и возродить древние распри (ныне преданные забвению); при условии, тем не менее, что честь нашей нации и безопасность нашего народа должны по-прежнему сохраняться, а всякого рода дерзости, совершаемые туземцами, должны сурово и строго наказываться.

3. Пункт: чтобы вы побуждали наших людей применять себя к трудолюбивому образу жизни в следовании своим делам, каждый в своей степени и профессии, и чтобы никому не позволялось жить в праздности, пример чего мог бы оказаться пагубным для остальных; в частности, чтобы вы были внимательны сейчас, в начале, к подавлению чрезмерных азартных игр и, превыше всего, того отвратительного порока пьянства; и чтобы всякого рода распутство, как в одежде, так и в ином, было исключено; и чтобы был поспешно издан указ о том, что никто из проживающих в Вирджинии (за исключением членов Совета и глав сотен и плантаций, их жен и детей) не должен носить золото в своей одежде или какую-либо одежду из шелка, до тех пор, пока они не получат его из шелка, там произведенного шелковичными червями и выращенного их собственным усердием.

4. Пункт: чтобы вы проявляли благоразумие, дабы не было дано справедливого повода для обиды любому другому государю, государству или народу, которые находятся в союзе или дружбе с Его Величеством; и чтобы ни одному капитану или иному лицу из нашей Колонии под предлогом торговли у побережья Вест-Индии не позволялось выходить на каком-либо судне, чтобы грабить и разорять, тем самым провоцируя любую другую нацию против нас; и чтобы никакие пираты не имели повода... доступа для отступления со своей добычей к побережью Вирджинии, но чтобы они были сурово наказаны, а их товары конфискованы: для предотвращения чего, а также для обеспечения вашей безопасности против всех иностранных врагов, мы требуем вашего серьезного рассмотрения вопроса о скорейшем возведении крепостей или блокгаузов в устье реки, а также всякого рода необходимых укреплений во всех местах, и для осуществления этого мы требуем, чтобы как частные лица, так и сотни и корпорации были соразмерно распределены для выполнения определенных дней работы в году.

5. Пункт: чтобы были использованы наилучшие средства для привлечения более расположенных к нам туземцев к общению с нашими людьми и работе среди них за соответствующее вознаграждение, чтобы тем самым они могли прийти к симпатии и любви к цивилизации и, наконец, быть приведены к познанию и любви к Богу и истинной религии, что может также оказаться большой силой для наших людей против дикарей или любых других захватчиков; и они могут стать подходящими инструментами для содействия впоследствии в более общем обращении языческих народов, чего мы так сильно желаем.

6. Пункт: чтобы для заложения более верного основания для упомянутого обращения, каждый город, поселение, боро и другая частная плантация были побуждены получить для себя справедливыми средствами определенное число детей туземцев, чтобы воспитывать их в истинной религии и цивилизованном образе жизни; из которых детей наиболее способных по воле и природным дарованиям следует обучать первым элементам грамотности, чтобы подготовить их для колледжа, к строительству которого мы намерены приступить, как только какая-либо прибыль, возвращенная арендаторами, позволит нам это; и поэтому мы очень настоятельно требуем вашей максимальной помощи как в улучшении их труда, так и в верном учете и возврате уже причитающейся прибыли, чтобы дело колледжа могло продвигаться вперед, с чем, мы не сомневаемся, придет особое Божье благословение на Колонию там, как мы уверены, любовь всех добрых людей здесь к плантации тем самым возрастет.

7. Пункт: что немедленно после сбора урожая текущего года сэром Джорджем Ярдли, мы требуем, чтобы земля, принадлежащая должности губернатора, была передана сэру Фрэнсису Уайетту и чтобы ему были переданы сэром Джорджем Ярдли сто арендаторов, хорошо снаряженных, которых мы послали ему для этой должности; и если кто-либо из них будет отсутствовать, сэр Джордж Ярдли должен из своих личных средств восполнить полное число в сто человек, что, как мы надеемся, он с радостью сделает, помня о нашей любезности в добавлении тридцати способных лиц, посланных ему прошлой весной для восполнения тех, кто, как мы понимали, погиб из-за смертности; а также наш отказ принять его предложение расстаться со всей прибылью от земли или арендаторов губернатора, ожидая лишь его заботы о том, чтобы хорошо возделывать эту землю и поддерживать это число в сто арендаторов для данной должности.

8. Пункт: немедленно по истечении срока правления сэра Джорджа Ярдли восемнадцатого ноября следующего года, вы должны допустить прочтение комиссии сэра Фрэнсиса Уайетта, которого вы должны соответственно принять и объявить губернатором и генерал-капитаном, оказывая его особе и должности все наше уважение, почет и соблюдение.

9. Пункт: комиссию по учреждению Совета вы должны опубликовать после ее вручения и как можно скорее, насколько это удобно, привести к присяге советников различных лиц, в ней поименованных.

10. И поскольку в последние годы была большая вина или недостаток в неисполнении наших приказов суда и Совета по установлению и поддержанию тех основных товаров, которые необходимы для существования и роста плантации, что произошло отчасти из-за того, что мы обременяли губернатора слишком большим количеством дел, мы, по особому одобрению усердия и компетентности Джорджа Сэндиса, эсквайра, а также за его верность и полное понимание наших намерений и советов здесь (к которым он время от времени был причастен), не только избрали и уполномочили его быть казначеем в Вирджинии, но и поручили его особой и чрезвычайной заботе исполнение всех наших приказов, хартий и инструкций, направленных на установление, увеличение и поддержание упомянутых основных товаров; мы, поэтому, требуем от вас, чтобы во всех таких случаях, когда упомянутый господин... будет иметь повод быть задействованным, вы оказывали ему все такое покровительство, помощь и власть в исполнении этого, как вы бы делали самому губернатору, если бы он присутствовал лично; и чтобы было обеспечено удобное его перемещение с места на место по всем этим поводам; мы приказом нашего квартального суда от второго дня мая прошлого года выделили для должности казначея тысячу пятьсот акров земли и пятьдесят арендаторов, из которых двадцать пять уже посланы, а еще двадцать пять должны быть посланы следующей весной; для должности маршала (на которую мы избрали сэра Уильяма Ньюса) мы аналогично выделили тысячу пятьсот акров земли и пятьдесят арендаторов, ныне предоставленных, снаряженных и переданных упомянутому сэру Уильяму Ньюсу для перевозки этим летом; к должности заместителя Компании (на которую мы ранее выделили тысячу двести акров и сорок человек) мы добавили триста акров земли и десять арендаторов, которые должны быть посланы следующей весной; для должности врача мы выделили двадцать арендаторов, посланных прошлой весной, и пятьсот акров земли; секретарю — пятьсот акров земли и двадцать арендаторов, посланных прошлой весной; для размещения которых различных лиц на их местах и должностях наилучшим образом в соответствии с нашими обещаниями, содействуйте, насколько это в ваших силах.

11. Пункт: мы просим вас также с удобной скоростью пересмотреть комиссии, ранее направленные сэру Джорджу Ярдли, тогдашнему губернатору, и Государственному совету там, датированные 18 ноября 1618 года, содержащие законы и приказы о разделении городов и боро с их землей и людьми, и многие другие частности для благоустройства того Государства. И отправив вам копии всех таких инструкций, писем, хартий и указаний, которые ранее время от времени посылались отсюда, мы просим вас просмотреть их все, и все, что вы найдете не противоречащим любым из этих инструкций и необходимым для пользы Колонии там или Компании здесь, мы желаем, чтобы вы соблюдали это, как если бы оно было здесь специально вставлено. Также все приказы судов, которые будут заверены по петициям или иным образом, под свидетельством руки нашего секретаря, направленные губернатору или Совету там, мы просим вас проследить, чтобы был принят должный курс в соответствии с этим, чтобы воздать стороне, которой это касается, право и справедливость, не меньше, чем если бы они были специально здесь по имени вам рекомендованы.

12. Пункт: чтобы капитаны и главы каждой отдельной плантации или сотен, а также каждый главный офицер, имеющий людей под своим началом, доставляли отдельные каталоги на одной из четырех квартальных сессий Совета ежегодно, как имен, условий и качеств тех, кто жив, так и тех, кто умер, а также браков и крещений, происходящих в этом месте; и чтобы личные товары и имущество умершего лица тщательно сохранялись и сберегались для законных владельцев оного; и, наконец, чтобы велся список количества всех видов скота в каждом отдельном боро или плантации; и чтобы вы заставляли секретаря раз в год возвращать нам сюда идеальную копию всего вышеперечисленного.

13. Пункт: поскольку главная надежда плантации во многом зависит от процветания отдельных Колоний или сотен, будет очень необходимо, чтобы в случае смерти или других несчастных случаев с главными руководителями этих Колоний, вы принимали под свою заботливую опеку сохранение тела и сил этой плантации объединенными, сохраняя остатки наилучшими средствами, которые могут быть достигнуты либо усердием, либо милосердием.

14. Пункт: что в соответствии с милостивым советом Его Величества и желанием и ожиданием всего государства здесь, вы отвлекали людей от чрезмерной посадки табака и что, в соответствии с недавним приказом суда на этот счет, принятым тринадцатого июня прошлого года, вы не позволяли им сажать в один год более ста фунтов табака на голову, то есть на человека; и что вы обеспечите каким-либо общим курсом, который должен проводиться среди них, чтобы они применяли себя к посеву и посадке кукурузы в большом изобилии, чтобы всегда была большая доля не только для их собственного использования, но и запас для тех, кого в великом множестве мы надеемся ежегодно посылать; аналогично тем же общим курсом заставлять общих жителей и домохозяйства огораживать частоколом и крепкими заборами некоторую подходящую часть нашей земли для содержания коров, домашних свиней и птицы; и для принятия всех должных мер для увеличения и сохранения приплода всех видов скота, и в частности коров, которых мы считаем крайне неуместным пока убивать, и требуем вашей бдительной заботы для запрещения этого.

15. Пункт: после кукурузы мы вверяем вашей заботе дело шелка, которое Его Величество ранее особо рекомендовал нам и из своего собственного запаса наиболее милостиво соизволил часто снабжать нашу Компанию семенами: в дополнение к чему больше было послано с тех пор, и большее количество аналогично последует в будущем, как только оно попадет в наши руки. Мы требуем поэтому, чтобы вы заставляли в каждой отдельной плантации сажать большое количество тутовых деревьев возле их жилищ, а те, что уже растут, сохранять для посадки, о чем многие превосходные книги были уже посланы в декабре прошлого года, к которым мы отсылаем вас для вашего лучшего руководства в этом, а также к различным французам и другим опытным людям, недавно посланным и добытым за чрезвычайную плату, об общем содержании которых мы ожидаем вашей усердной заботы.

16. Пункт: шелковая трава, будучи товаром особой надежды и большого использования, несмотря на то, что из-за небрежности и недостатка опыта она недавно была объявлена полной трудностей и риска как в выращивании, так и в обработке, все же мы особо рекомендуем вашей заботе, чтобы вы направили какой-то хороший путь к доведению ее до совершенства путем экспериментирования с почвами, сезонами и истинным способом ее культивирования, будучи уверенными, что то, что растет так естественно в тех краях, будет гораздо больше искусством и усердием в конце концов доведено до совершенства, и будучи во многих отношениях столь полезным, принесет большую честь и прибыль предприятию.

17. Пункт: мы также особо рекомендуем вам посадку виноградных лоз в изобилии и чтобы виноградари, посланные с такими большими затратами для Компании, были справедливо и заботливо обеспечены.

18. Пункт: мы требуем также, чтобы все виды ремесленников были заняты в своих различных профессиях и чтобы запас учеников был размещен и удерживаем для обучения своим занятиям, особенно тем, которые наиболее полезны или наиболее выгодны; и чтобы вы должным образом учитывали качества и профессии всех тех людей, посланных для службы Компании или любой из Колоний, и чтобы вы заставляли их придерживаться своих профессий и занятий, в которых они, вероятно, заслужат и получат наибольшую выгоду; и не позволять им оставлять свои прежние занятия ради посадки табака или таких бесполезных товаров. И здесь мы настоятельно вверяем вашей заботе голландцев, посланных для возведения лесопильных заводов, работа наиболее необходимая, поскольку материалы для жилья и судоходства не могут быть иначе без гораздо больших хлопот, усилий и затрат обеспечены; и хотя мы получили некоторое уведомление, что подходящие места для их работ нелегко найти, все же мы надеемся, что усердие, подобающее для использования в случае столь общей выгоды, обнаружило, как использовать их навыки к настоящему времени. И мы здесь не видим никакой трудности в нахождении размещения для этой цели около водопадов или в сторону верховий какой-либо реки или ручьев у станции, откуда лес может быть доставлен к ним очень легко, и течением реки распиленные доски или планки могут быть перевезены для общего использования всей или большей части наших людей.

19. Пункт: чтобы ваши кукурузные мельницы были немедленно возведены, а общественные пекарни в каждом боро построены со всей скоростью и усердием.

20. Пункт: чтобы все явные или доказанные контракты, заключенные в Англии или в Вирджинии между владельцами земли в Вирджинии и их арендаторами или слугами, были верно исполнены, а нарушение их исправлено должным наказанием, как того потребует справедливость.

21. Пункт: чтобы вы не позволяли использовать никакие хитрые или выгодные средства для переманивания арендаторов или слуг любой отдельной плантации из места, где они... поселены, и чтобы все нарушители в этом были сурово наказаны, а переманенная сторона возвращена на свое прежнее место.

[22]. Мы вверяем вашей особой заботе обеспечение таких лиц, которые уже были посланы или сейчас, или будут впредь наняты для возведения железных заводов; чтобы все возможные средства были использованы для их поощрения и для выполнения общих контрактов, здесь заключенных с Компанией, благодаря чему справедливость по отношению к ним и прибыль для плантации могут возникнуть. И поскольку г-н Джон Беркли был одобрен нам здесь чрезвычайными рекомендациями как трудолюбивый и интеллигентный джентльмен во многих отношениях, но особенно для железных заводов, мы желаем, чтобы он и его компания были лелеемы вами и поддерживаемы помощью всей Колонии, если возникнет необходимость, тем самым давая ему возможность завершить ту работу, на которую Компания уже потратила большие суммы денег, и это товар, столь необходимый, что немногие другие могут быть оценены в сравнении с ним. На успех этого также взоры людей в целом устремлены, и поэтому, если бы это сейчас (как из-за прежнего несчастного случая или небрежности) провалилось, было бы мало надежды, что они когда-либо возродятся снова; и поскольку мы были столь осмотрительны, чтобы заключить контракты со многими мастерами отдельно для возведения упомянутых работ, благодаря чему мы надеялись, что хотя некоторые потерпели неудачу или провалились, другие должны были продолжить; если из-за нехватки работ или необходимых материалов упомянутые мастера не могут в настоящее время быть размещены или пользоваться условиями своих контрактов, мы считаем уместным, чтобы вы разместили их в соответствии с их различными способностями в некоторых второстепенных или подчиненных местах помощи г-ну Беркли, или когда другая работа может быть продвинута, чтобы заставить их работать над ней, в соответствии (насколько это возможно) с их контрактами, заключенными здесь с Компанией, благодаря чему эта работа столь великого значения и общего ожидания, бесконечного товара и невыразимой выгоды для плантации может быть прилежно продолжена и поддержана.

23. Пункт: соль, смола и деготь, поташ и т.д., часто рекомендованные и установленные, и для которых подходящие люди и материалы были посланы за большой счет Компании, и все же ежедневные жалобы приходят к нам о нехватке их, мы желаем, чтобы вы теперь продолжали и содействовали со всем усердием и заботой.

24. Пункт: ваше изготовление масла из грецких орехов, использование ваших аптекарей в дистилляции горячительных напитков из ваших пивных дрожжей и поиск минеральных красителей, камедей, лекарств и подобных вещей, мы желаем, чтобы вы не забывали и хорошие количества всех видов присылали нам со всеми кораблями.

25. Пункт: поскольку мы сочли наиболее уместным постановить, что небольшое количество табака будет посажено или лелеемо в Вирджинии, мы считаем очень необходимым использовать всю возможную заботу, чтобы ограниченная пропорция была улучшена в качестве, насколько это возможно; и поэтому, чтобы был принят какой-то хороший порядок, чтобы видеть его хорошо вылеченным и должным образом упорядоченным, чтобы приведение его в спрос могло вызвать какую-то определенную выгоду для плантаторов.

26. Пункт: чтобы должное разбирательство использовалось при возведении тех домов, назначенных для размещения новых людей по их прибытии, в соответствии с прежними указаниями; и чтобы время от времени принимался курс на их ремонт, чистоту и опрятность; сохраняя также, для общего запаса, дома в удобных местах, как для других необходимых нужд, так и верхние комнаты для сохранения пропорции пороха, готового к использованию.

27. Пункт: поскольку мы много раз находили потерю и прерывание в наших делах из-за нехватки частых донесений из Вирджинии, мы поэтому требуем от вас по крайней мере делать ежеквартальную отправку нам, дубликат которой должен быть должным образом послан с ближайшей возможностью судоходства после. 28. Пункт: поскольку капитан Уильям Нортон и некоторые итальянцы, ныне общей Компанией и другими достойными инвесторами за очень большую плату посланные для возведения стеклянной печи в Вирджинии, мы сердечно желаем, чтобы вы оказали им всяческое возможное благоволение. И в частности, чтобы гостевые дома, построенные лейтенантом Уитакером, были предоставлены им для их проживания, пока они не смогут удобно обеспечить себя своими собственными; и чтобы все приказы, данные им отсюда, были точно приведены в исполнение.

29. Пункт: великое усердие джентльмена в наших делах, сопровождаемое чрезвычайной способностью и суждением, продвинувшее трактат о делах, принадлежащих плантации, одобренный нами как полный превосходных наблюдений для тех, кто важно занят в Вирджинии, а также для нас здесь, мы послали копию, чтобы она лежала среди записей вашего Совета, откуда, от частого просмотра прежних событий, мы желаем, чтобы каждый советник мог сделать постоянные инструкции, и без сомнения, много помощи и содействия может быть произведено в большинстве случаев для продвижения плантации.

30. Пункт: чтобы была особая забота как об общих, так и о частных съемках, благодаря чему не только истинная карта и лицо всей страны, побережья, ручьи, реки, возвышенности и низины и т.д. могут быть точно обнаружены, но также границы различных сотен и плантаций, с частными направлениями в них, были идеально изложены время от времени, поддерживаемы, чтобы предотвратить тем самым будущие разногласия, которые возникают по вопросам владения, в чем также может быть уместно и наиболее полезно для потомства бросить воображаемый взгляд и вид, где и каким путем великие шоссе могут быть склонны пролегать и проходить через владения; в каком курсе твердые горы, броды, места для мостов и т.д. могут быть не неуместно рассмотрены; для выполнения всего этого (и для лучшего удовлетворения) плантаторов, которые так часто требовали, чтобы их земли были разделены и ограничены, мы теперь послали и снарядили г-на Уильяма Клейборна, джентльмена, рекомендованного нам как очень [подходящего] в искусстве съемки.

31. Пункт: притесняющие и чрезмерные сборы, ранее взимавшиеся в Вирджинии различными должностными лицами в оценке их трудов и усилий для службы Колоний, отчасти послужили поводом для установления компетентного дохода, возникающего тем самым арендаторами для каждого главного офицера; мы теперь запрещаем, чтобы офицер, так обеспеченный, или иным образом выделенными частями из общей прибыли вознагражденный, брал какие-либо другие сборы за исполнение своих различных должностей, прямо или косвенно; тем не менее, чтобы клерки и тому подобные могли иметь награду за свое усердие, мы требуем от вас приказом установить некоторую небольшую пропорцию за пропуска, ордера, копии приказов, печати и т.д., или соразмерно заслугам трудов и посещаемости слуг.

32. Пункт: Губернатор и Совет, собранные в течение короткого времени после прибытия этого корабля, должны установить наиболее подходящие месяцы после их ежеквартальной встречи Государственного совета в соответствии с сезонами и подходящими средствами для их развлечения, вместе с учетом наилучшего удобства и выгоды людей, которые будут иметь повод обратиться к Совету, либо за правосудием, либо за руководством; учитывая также время совершения их отправок в Англию, в соответствии с возможностями судоходства, их прихода или ухода.

33. Чтобы губернатор на текущее время в или около вышеупомянутого времени созывал офицером, назначенным для этой цели, Государственный совет для явки в день и для совместного пребывания в течение одного целого месяца или более, если возникнет необходимость, чтобы посоветоваться и проконсультироваться по вопросам Государственного совета и общих дел Колонии, и по мере возникновения причин упорядочивать и определять большие дела значения или такие вопросы, которые возникнут или появятся внутри Колонии, либо по ссылке, либо по суждению; и чтобы свободный доступ был разрешен всем просителям, чтобы сделать известными свои частные обиды, будь то против какого лица.

34. А также вести идеальный реестр всех актов каждой квартальной сессии должным и упорядоченным образом и возвращать нам идеальную транскрипцию оного при первой возможности судоходства время от времени. И чтобы на каждой сессии вы заставляли все инструкции и хартии, которые уже или будут впредь посланы отсюда, быть прочитанными и так от сессии к сессии, пока наш справочник не будет полностью исполнен.

35. Пункт: в случае смерти губернатора или удаления, или приостановки по приказу отсюда, пока другое указание от нас не может прийти, мы требуем, чтобы Совет или большая часть их, тогда проживающих в Вирджинии, немедленно собрались и в течение четырнадцати дней или ранее из своего состава избрали одного для восполнения места на время; и чтобы сохранить состояние дел по-прежнему в том же течении, в котором оно было.

36. Донесение о котором акте Совета мы желаем, чтобы вы послали нам с такой скоростью, как может быть, и если бы возникло неожиданное разделение в голосах совета, что справедливая половина была бы готова избрать одного, а другая половина желала бы другого, тогда мы желаем, чтобы выборы были сделаны лейтенанта-губернатора; и в его отсутствие или необходимой причине отказа маршала, и в случае его дефолта или такого отказа, тогда казначея, затем одного из двух заместителей или другого, пока место губернатора не будет установлено в одном из наших упомянутых главных офицеров.

37. Пункт: поскольку были различные указания, данные прежнему губернатору для закрепления арендаторов на землях, принадлежащих как должности губернатора, так и другим офицерам, посаженным губернатором, что под предлогами было позволено и пренебрежено, а люди сданы в аренду наследнику; мы требуем от вас, чтобы впредь ни одному офицеру не позволялось сдавать своих арендаторов, но поселять их на землях, выделенных для его должности, предписывая им огораживать сады, строить дома, разделяя их на семьи или общества, чтобы поместить их на землю, присвоенную его должности, исключая только то, что Совет должен иметь власть сделать удобный приказ на одной из квартальных сессий, чтобы освободить от этой статьи на срок шесть месяцев и то только в случае крайней необходимости.

38. Пункт: губернатор, только на текущее время, должен созывать Советы и подписывать ордера и исполнять или давать полномочия для исполнения приказов Совета, за исключением случаев, которые, кажется, относятся к немедленным исполнениям лейтенанта-генерала, маршала, казначея или заместителей, в чем в соответствии с их различными комиссиями или по задуманному приказу от квартального совета офицеры отдельно направляются и уполномочиваются.

39. Губернатор на текущее время должен иметь абсолютную власть и полномочия в соответствии с импликацией его частной комиссии направлять, определять и наказывать по своему доброму усмотрению любое возникшее дело, небрежность или неуважение к власти в любом виде или какая бы то ни было небрежность или неуважение могут быть найдены в любом лице, там проживающем или находящемся, за исключением только членов Совета за их собственные персоны, которые в таких случаях должны быть вызваны для явки на следующую квартальную сессию Совета, проводимую там, чтобы выдержать их порицание; в то же время, если губернатор сочтет, что это может касаться либо спокойствия того государства, чтобы действовать более поспешно с таким правонарушителем, будет законно созвать чрезвычайный Совет, на котором шесть членов Совета по крайней мере должны присутствовать с упомянутым губернатором и большей частью их голосов предать любого советника в безопасное заключение или под залог для явки и соблюдения приказа следующего квартального совета.

40. Каждый приказ и декрет Государственного совета должен быть заключен большей частью голосов на той Ассамблее, в которой губернатор на текущее время должен иметь решающий голос, если число советников должно быть четным или должно быть поровну разделено в мнении; тем не менее, сохраняя за упомянутым губернатором право вето на любой Генеральной Ассамблее в соответствии с прежней предоставленной комиссией. [26]

41. Пункт: мы просим вас также взять под свою заботу защиту людей, чтобы они не терпели никакого вреда от скупки товаров и перехвата рынков, но сохраняйте их открытыми для всех людей, чтобы свободно или беспристрастно покупать или продавать.

42. Пункт: мы требуем от вас особенно видеть, чтобы общественные работы время от времени были равноценно нагружены и обременены для людей, чтобы арендаторы одного человека не были предпочтены перед другими или арендаторы офицеров предпочтены больше, чем те, что принадлежат общественности; и с той целью, чтобы эти службы могли падать как можно легче на все порты, мы думаем, что в наказании всех огромных проступков и т.д. плохие заслуживающие должны быть приговорены к количеству дней работы для общественного использования и строительства, или к завершению забора или дамбы, или к перевозке или гребле в соответствии с заслугами правонарушения.

43. Пункт: поскольку достопочтенный граф Пембрук с различными своими соратниками обязался посадить тридцать тысяч акров земли в Вирджинии, мы поэтому просим вас сделать выбор лучшего места на той реке, которое еще не заселено; и здесь принять совет г-на Лича, который сейчас едет, чтобы осмотреть страну и быть занятым на той плантации, которая будучи выделенной, мы желаем быть информированными о том.

44. Пункт: поскольку мы считаем наиболее необходимым, чтобы вы обеспечили общую безопасность и обеспечение себя и имущества вместе, так мы считаем это делом чрезвычайно большой выгоды и поощрения — открывать каждый день дальше по морскому побережью и внутри страны, о чем мы требуем от вас задумать подходящий курс время от времени, особенно чтобы найти хороший рыбный промысел между рекой Джеймс и мысом Код или где-либо в пределах наших границ, в чем мы предполагаем, что новая торговля найденными товарами будет склонна вознаградить хлопоты и затраты, потраченные на это, ибо мы определенно информированы, что голландцы в пределах 20 или 30 лиг от вашей плантации крадут торговлю мехами и т.д. к их очень большой выгоде и довольству.

45. Пункт: поскольку посадка основных товаров обычно сильно продвигается примером, взятым один от другого, мы ожидаем, что главные офицеры своим собственным частным использованием своих людей и земли, и изложением выгод и надежд таких усилий, будут чрезвычайно продвигать состояние товара и торговли.

46. Пункт: мы более того требуем, чтобы в соответствии с вашими присягами и различными обязанностями ваши мысли и усилия были единодушно применены для выполнения наших инструкций в целом, и в частности, что главным образом нацеливаясь на установление Колонии, вы сами и все мы, что старались в этом, могли быть утешены в счастливом явлении процветания плантации, которое будет славным перед Богом и бесконечной честью, силой и прибылью для нашего Короля и Страны.

47. Наконец, мы просим вас, чтобы ни один корабль, который сейчас или в любое время мы пошлем за счет компании в Вирджинию, не был допущен оставаться там более тридцати дней для избежания расходов, которые до сих пор росли при долгих рейсах в фрахте и заработной плате, и чтобы вы не позволяли на упомянутых кораблях никакие товары, провизию, посланные туда, быть привезенными оттуда снова никакими моряками, пассажирами или другими под страхом некоторого наказания, которое должно быть наложено на них; и хотя младенчество плантации может не всегда позволить более ценные товары для фрахта кораблей домой при столь коротком пребывании, все же мы предполагаем, что разумный курс и подготовка могут наконец предоставить им отборный лес, как чистый грецкий орех или какой-то другой такой менее ценный товар, чтобы добавить к их грузу, который принесет больше прибыли Компании с быстрым возвращением кораблей, чем обычно поднимается их лучшими товарами, когда более долгий счет за фрахт повлек за собой дальнейшие расходы. Дано под печатью Совета двадцать четвертого дня июля 1621 года; и в год правления нашего суверенного Лорда Якова, милостью Божьей Англии, Шотландии, Франции и Ирландии, Защитника веры и т.д., то есть Англии, Франции и Ирландии девятнадцатый и Шотландии пятьдесят четвертый.

Подписано графом Саутгемптоном

Сэр Эдвин Сэндис, г-н Джон Даверс, г-н Джон Феррар, заместитель, г-н Томас Гиббс, г-н Сэм Врот, г-н Николас Феррар, доктор Энтони, доктор Уильямсон, доктор Галстон, г-н Джордж Сэндис











Кингсбери, том III, стр. 468-482.

[26] Одно из немногих упоминаний Комиссии, а не «Инструкций» Ярдли, разрешающих Генеральную Ассамблею.

КАЗНАЧЕЙ И КОМПАНИЯ. ОРДОНАНС И КОНСТИТУЦИЯ ДЛЯ СОВЕТА И АССАМБЛЕИ В ВИРДЖИНИИ



July 24, 1621

Всем людям, до кого дойдут, будут увидены или услышаны настоящие документы, Казначей, Совет и Компания инвесторов и плантаторов города Лондона для Первой Колонии в Вирджинии шлют приветствие: знайте, что мы, упомянутые Казначей, Совет и Компания, принимая в наше заботливое рассмотрение нынешнее состояние упомянутой Колонии в Вирджинии, и намереваясь при Божественной помощи установить такую форму правления там, которая может быть к величайшей выгоде и утешению людей и благодаря которой всякая несправедливость, обида и притеснение могут быть предотвращены и удержаны насколько возможно от упомянутой Колонии, сочли уместным сделать наш вход путем упорядочения и установления таких верховных Советов, которые могут не только помогать губернатору на текущее время в отправлении правосудия и исполнении других обязанностей, принадлежащих его должности, но также своей бдительной заботой и благоразумием могут обеспечить как исправление всех неудобств, возникающих время от времени, так и продвижение роста, силы, стабильности и процветания упомянутой Колонии:

Мы поэтому, упомянутые Казначей, Совет и Компания, властью, направленной нам от Его Величества под его Великой Печатью, после зрелого обсуждения настоящим приказываем и объявляем, что отныне в Вирджинии будут два верховных Совета для лучшего управления упомянутой Колонией, как сказано выше: один из которых Советов будет называться Государственным советом, чья должность будет главным образом заключаться в помощи, с их заботой, советом и осмотрительностью, упомянутому губернатору; будут избраны, назначены, помещены и смещены время от времени нами, упомянутыми Казначеем, Советом и Компанией и нашими преемниками; который Государственный совет будет состоять в настоящее время только из тех лиц, чьи имена здесь вставлены, а именно: сэр Фрэнсис Уайетт, губернатор Вирджинии; капитан Фрэнсис Уэст; сэр Джордж Ярдли, рыцарь; сэр Уильям Ньюс, рыцарь, маршал Вирджинии; г-н Джордж Сэндис, казначей; г-н Джордж Торп, заместитель колледжа; капитан Томас Ньюс, заместитель Компании; г-н Кристофер Дэвисон, секретарь; доктор Поттс, врач Компании; г-н Полет; г-н Лич; капитан Натаниэль Пауэлл; г-н Роджер Смит; г-н Джон Беркли; г-н Джон Рольф; г-н Ральф Хамер; г-н Джон Поунтус; г-н Майкл Лапворт; г-н Харвуд; [и] г-н Сэмюэл Макок. Которых упомянутых советников и Совет мы настоятельно просим и желаем, и именем Его Величества строго предписываем и приказываем, чтобы, отложив в сторону все фракционные пристрастия и зловещие соображения, они направили свою заботу и усилия на помощь упомянутому губернатору прежде и главным образом в продвижении чести и служения Всемогущему Богу и расширении Его царства среди тех языческих народов; и затем в возведении упомянутой Колонии в одном послушании Его Величеству и всей законной власти, от Его Величества происходящей; и, наконец, в поддержании упомянутых людей в справедливости и христианском общении между собой и в силе и способности противостоять их врагам. И этот Совет должен всегда, или по большей части, проживать около или возле упомянутого губернатора. Другой Совет, более общий, созываемый губернатором, и ежегодно, по обыкновению, и не чаще, но для очень чрезвычайных и важных случаев, будет состоять в настоящее время из упомянутого Государственного совета и двух бюргеров из каждого города, сотни и другой частной плантации, которые должны быть соответственно избраны жителями. Который Совет будет называться Генеральной Ассамблеей, в которой, как и в упомянутом Государственном совете, все дела будут решаться, определяться и упорядочиваться большей частью голосов, тогда присутствующих, сохраняя всегда за губернатором право вето. И эта Генеральная Ассамблея будет иметь свободную власть обсуждать, советоваться и заключать как по всем возникающим случаям, касающимся общественного блага упомянутой Колонии и каждой ее части, так и делать, предписывать и принимать такие общие законы и приказы для пользы упомянутой Колонии и хорошего управления оной, какие будут время от времени казаться необходимыми или требуемыми. В чем, как и во всех других вещах, мы требуем от упомянутой Генеральной Ассамблеи, как и от упомянутого Государственного совета, подражать и следовать политике формы правления, законам, обычаям, нравам лояльных и другому отправлению правосудия, используемому в королевстве Англии, насколько это возможно, даже как мы сами по патентным грамотам Его Величества требуемся; при условии, что никакие законы или ордонансы, принятые в упомянутой Генеральной Ассамблее, не будут и не останутся в силе и действительности, если они не будут торжественно ратифицированы и подтверждены в общем большем суде упомянутого суда здесь в Англии и так ратифицированы и возвращены им под нашей печатью. Будучи нашим намерением предоставить такую же меру также упомянутой Колонии, что после того, как правление [упомянутой Колонии будет однажды хорошо выстроено и установлено соответственно, что должно быть сделано нами, как властью, происходящей от] его Величества и то [самое будет] так нами объявлено, никакие приказы нашего суда впоследствии не будут связывать [упомянутую] Колонию, если они не будут ратифицированы таким же образом в их Генеральной Ассамблее.

В свидетельство чего мы приложили здесь нашу общую печать 24-го дня [июля] 1621 года, и в год правления нашего губернатора, Лорда Якова, милостью... Божьей Англии, Шотландии, Франции и Ирландии, Короля, Защитника... а именно: Англии, Франции и Шотландии девятнадцатый и Шотландии пятьдесят четвертый.

Кингсбери, том III, стр. 482-484. Стит, Приложение, стр. 32-34.



Примечания транскрибатора:

Это одна из серии 23 брошюр, выпущенных в 1957 году в честь 350-летия основания колонии Джеймстаун в Вирджинии. Исследования показывают, что авторское право на эту книгу не было продлено.

Орфография была оставлена без изменений повсюду.

Сноски были выделены отступом и перемещены в конец главы, к которой они относятся.

Лишние пробелы внутри списков имен были удалены. Лишние пробелы внутри текста были сохранены там, где они указывают на пропущенный текст в оригинальной рукописи. Принтер использовал несколько якорей сносок, пронумерованных 24 и 25, чтобы указать на некоторые из этих пустых мест. Дубликаты были изменены на 24a, 24b, 24c, 24d, 25a, 25b, 25c и 25d.

Запятая была заменена на точку в конце предложения во Введении: ... руководящий орган. Таким образом, это было...

Точка с запятой была заменена на точку в конце пронумерованного параграфа 9 в «Инструкциях... сэру Томасу Уэсту...»

В «Инструкциях губернатору и Государственному совету» скобки вокруг номера параграфа [22] указывают на то, что номер отсутствовал в оригинале. Номер не является якорем сноски.
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